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|. INTRODUCTION

" Cory's Cosmopolitan Cultural Credo" is not an autobiography, nor is ita tedious Ist of
credits or achievements ofne, Jacques Cory although onecan have access to the list$his
book is rather a tasteful delight, a potpourri, a mixture of linguistics, literature, travel,
businessand culture, drama and non-fiction, ethics and academicactivities, that | have
achieved and was exposed to, having the privilege to blend all those ingredientsrig long
careersin diverse occupationsand avocations,in a multidisciplinary i interdisciplinary -
transdisciplinary approach that might interest the humanist andintellectual reader.

| blend creative and activeachievementsin all my fields of interesti literature, plays,
biographies, lingustics, geography, business,ethics, academics, economicdjistory, music,
art, films, philosophy, poetry, sociology,and even humor.l advocate most moderation and
harmony, in my cosmopolitan polyglot and holistic approach. | focus my interest in
European humanities and social researchbut | respectand read most of the other fields of
interest in most of the other countriesand cultures, to achieve a holistic harmony

This eBook isinteresting, containsmore than a thousandpages andthousandsof links to
books, essays,articles, novels, plays,chapters of the Bible, poems, songsjn dozens of
languages the Odyseey in Greek, Cicero's writings in Latin Sayings in Chinese, Romances
in Ladino, Folk music from all over the world, Extracts of Plays by Brecly Rostand,
Art hur Misddlinentady cases quotes from Encyclopaedia Britannica, Wikipedia,
The New York Times, and other excellent sources, as | preferred to use excellent quotes
rather than invent the wheel again| tried to mention all the sources,exceptencyclopedias

Only when | had an original contribution to make 1 did it, but my personal views are also
extensively given in this bookin hundreds of pages This book can be read seen,heard
during thousandsof hours, everybody can find irterestin at least parts of thiseBook that
hopefully will arise a passiorto learn languages, literatureand drama. This book contains
chaptersteferencesin 36 languages, extracts in 200#anguages,links to 2000 languages,
with an emphasis on the best avels plays, biographies, music,nonfiction in the world.

After retiring at the age of seventy | summarize my academic, business, culture, drama
and ethics activities. Not because it is an end ofly activities, but rather because it isa
pause for reflection to check what was achieved until now, and plan what should be done
in the next "50" years, until 120. The achievements have struck a right balance between
creative & active works, reading so many books in many languages, but also writing many
books in the past 15 years, and planning to write many books in the next years as well.

At the end of the eBook that can be published also as a printed book but with a DVD in
order to visit the websites in the links,we can find an Appendix comprising some of the
best cosmopolitan and ethical works that | have ever written: an essay about the French
book and film L'Argent T Money by Emile Zola, case studiesand analysis of plays books,
documentaries films on bribes, trust, banking, corruption, whistleblowing, mentality gaps
- from Israel, France, North/ South America, US, UK, Singapore, Argentina,Russia, Africa,
Switzerland, reviews on Joseph StiglitzPaul Hawken and Warren Buffett, 10 components
in 10languages on sustainable justicguotes,UN's universal declaration of human rights.

This autobiography is not astandard biography. The story of ny life can be found all over
the bookin the context of my fields of interest. When | write about literature, languages,
ethics, musicor films, | refer to related eventsin my life, built as a coherent holisticmosaic
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LINGUISTICS ACTIVITIES

II. LEARNING OF 50+ LANGUAGES METHODOLOGY, TEXTS IN
ARAMAIC, LATIN, DUTCH, YIDDISH, JEWISH FOLKLORE, HAITIAN,
ARABIC, RUSSIAN, GREEKPROVENCAL, LEARNING 5 LANGUAGES AT
SCHOOL, COMPARISON OF120+ LANGUAGES - THE LITTLE PRINCE
PATER NOSTER, LANGUAGES LEARNED, LINKS TO TEXTS IN 2000
LANGUAGES: PRAYERS, BIBLE, UN DECLARATION OF HUMAN RIGHTS

1. THE METHODOLOGY OF LEARNING LANGUAGES MASTERING LANGUAGES,
MONEY IN 50 LANGUAGES,PROVERBSABOUT MONEY, RICH AND POOR, ETHICS

At the age of 10 spoke fluently4 languagesmy two mother tongueg:rench(learned also at
the Lycee in Cairo, Egyp@nd Ladino (learned only at homelebrew (after immigrating to
Israel at the age of, 9 was first of my class at J0and English (learned at school).also had
basic knowledge oArabic, learned at school in Cairo, and could understand Spanish and Italian.

At the age of 20 had learned for two yesSpanishand Germanat the university and one year
Italian at the Dante AlighieriSchool.| read fluetly those 7 languagesand especially the
classics Shakespeare, Racine, Agnon, Cervantes, Goktrendelloand Romances in Ladino.
But | receivedalso the final grade of 9 in Arabic at high schddearned andcould read the
Talmud in Aramaic and read quite well Portuguesealthough| never learned the langye,
altogetheii 10 languages that | have learned or could understaost, of them fluently.

At the age of 30 had learned intensivelRussianfor a few months, when was unemployed
(althoughl had a very partial knowledge Blussian and Arabic which were notessy to learn
as the Romance languagek}kucceeded much more Romanianand Yiddish that | learned
whenl married Ruthy and wantead understand her mother tonguebjle Ruthy learned French
and Ladino wanting to understanty mother tongued. could read Shalom Aleikhem in Yiddish
and a Romanian newspapAttogether, about 13 languaglesrned most of them fluentky

The knowledg of languages was a tremendous benefiseveral aspects: 1t enrichedmy
multicultural approach in literature, poetfyims, media,and plays specializing in the classics
that | was delighted to read in the original language., Bigo in my meeting with French,
English or Italiansl could befriend them and communicate easily, understanding their mentality,
culture and literature. 21 was received at Inseadhe European Institute of Business
Administration atFontainebleau, Francalthoughl didn't have good enough gradesmy BA,

but | was the only Israeli student who knew well enoughttineelanguages in which business
was taught at InseddEnglish, French an@Germanl received a full scholarshifpom the Baron
Edmond de Rothschildyhich enabledneto learn there, alsdidn't have any fund® finance my
very expensive studies was very poplar amongthe European students, speaking to them
their mother tongue, althoudmoticed that the Dutch and Scandinavians spokéhtieelnsead
languages much better thame on top of their mother tongues, while the French preferred to
speak only in French.befriended the Lebanese, althougthidn't speak Arabic, but theyere of
course fluent in French and English, and prepared with themhanidraelis a Middle Eastern
eveningBriefly, | was at last irmy element, beig a cosmopolitan as other polyglot students.

3. In business, as an export manager making business trips to Europe andAttitzder on as
a VP Sales and Finance at a higbht companyor a free lance consultamhaking business trips
also the Americas and Asiahad a fantastic advantage, as the knowledge of languages added a
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lot to my credibility with no languageand mentality barriersDoing business irFrance and
Frenchspeaking countriesvas of course the easigsind | even wrote a case study on the
advantages of being a polyglot and hbwvercame the AntSemitic prejudices of a devout
Catholic, speaking with him during a week about theater and literature beftarted talking
business| understood excellently the American mentality that was very similar to the Israeli
one,starting at once talking business and not talking about Arthur Miller or Gershwididifi't
want thatmy counterpart would think thatam a freak.In Spain,| took it easyarriving at ten to
work, going to lunches and dinners of three hours each mjticustomersspeakingo themin
Spanishand assimilating in the environmesgnéng every time that came to Madrid thatwas

at home, beause ofmy Spanish originsl also discovered the synagogue of Coria, after 500
years of absenc@nd wrote amarvelous storyabout thatin five language$ Spanish, Ladia,
English, French, Hebrewon more thantwentynewspapers andebsitesall over the world

| evensucceeded in conducting busines§&ermany, althoughny German was far from perfect
There | shared the mentality of exactitude, the seriousness at, Wagkpolitenesssetting the
meetings a year in advance and finishing the negotiations on time no matterd wiatbe
shared with the Spanish their cultuned conducted there as they did, bpteferred personally
the German way of doing business, whiwvas much more efficient, without any jokes,
friendships, or small taliVell, as a matter of fact,didn't mind to conduct business in any of
the countriesl visited, asl found commonalities with eacheople in Singaporel was a
Singaporean, in Peruwas a Peruvian, and in Ticirlowas a Ticinesel felt at home also in
Torontg London, Brussels or Athen$gut felt quiteestranged in AfricaEven whenl made
business in Taiwan, startedlearningChinese goingto local operaimpressingny clientswith
Confuciussayings Finally, |1 signed with thema very lucrative contragtalthoughl couldn't
drink "Campe" likethe others.l noticed everywherecommonalitiesinstead ofdifferences.

When | decided to write a PhD dissertation on business ethics ardramli university was
interested and | couldn't afford to learn full time at an American universitywrote my
dissertation in French and receivety PhD with distinctionafter answering satisfactoriliy
Frenchall the questionsf the CNAM jury in Pais. | taught in English at the International MBA
programs and at Insead in Singapayave lectures in French to top level businessmen in Paris,
taught of course in Hebrew, and ewaiowed my foreign studentsn Israelto write their final
papers in Spash, French, English, Italian, German and Portugugseone ever gavmea final
paper in Ladino, butwrote poems tany wife in this languagéand to her mother in Romanian),
and even initiated the translation of the UN Declaration of Human RightsLadma My
linguistic activities in Ladino consist of several facets, including participatidadino forums,
writing in Ladino, and contributing substantially to the preservation of the Sephardic heritage.

When | speak of knowing a languagmean prinarily that | have learned the language, mostly
by myself with Teach Yourself books, sometimes with audio books, with dictionands|
know the language in different levelsput Hebrew, the language | know moa$ a yardstick
giving it 100% (of cours@obody knows a language 100%, but it is onhelative measurdo
assess my knowledge of languages)| studied in Hebrew at tledementary and highchools

the Hebrew University of Jerusalem (Economics and Political Scierlogsyked all my life in
Israel. I am fluent in writing, speaking and readiagd | wrote academic books, articles, case
studies, business plgresnovel and a play in HebreWtaught at severdsraeliuniversities gave
lectures to many forumsnd was also interviewetlwould say that | know almost perfectly the
language with a slight deficiency in vocabulary and gramamait is not my mother tongue.

| know Ladinoi 95%, it is my mother tongue although spoken only occasionally by my parents
between themselvesam fluentin speakng, reading and writing the lgnage in Latiralphabet,
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but only reading in Rashi alphabkinitiated, edited and participated in the translation of the UN
Universal Declaration of Human Rights into Ladino, wrote and puddisinticles and poes)
gave lectures, was interviewed on the ratlitave some deficiency in writing and speaking, in
vocabulary and grammar, as | have never learned the langtuageool or by myself.

I know Frenchi 90%, it is my mother tongue, and the main languttwe spoke at home, |

speak with my brother, my French speaking relatives, | spoke and learned during 4 years at the
Lycee elementary school in Cajegypt and | speak with my French speaking frierildsarned

at Insead, Fontainebleau, France, in Freaiglish and German Business Administration. |
wrote my PhD dissertation in Frenehth all the process of the PhD held in French at CNAM,
Paris, Francel worked over the years in French in France, Belgium, Switzeriamd African
countries, and duringfaw years | traveled every month to Paris on busiridssdd an extensive
correspondence over the years with frie@damily in French | gave lectures in Frenchdidn't

write my play in French and preferred to give it to translation, as | do notmskstg, but edited

it. I am fluent in reading, speaking and writing, but | have problems in spelling, style, and rather
archaic vocabulary, as | read the classics Racine and Hugo, but lived in France only one year in
19671968.Bearing in mind that | stueld at a French school only 4 years and that friends who
studied more cannot write in French, it is a miracle how | master the language, while living in
Israel since 1953 and speaking with my wife, kids, Israeli friends, at work, etc. only in Hebrew,
and arely in Frenchlt is probably because | persevered during the years in reading most of the
time in French, learningme andagain French vocabulargndvisiting FrancéParis very often

| would say that | know French, Ladino and Hebrawthe level ofmother tongues minus, as
probably those who learned those languages exclusively as mother tongue master them better.
The following languages | master at a good level, but not at the same level for all of them.

I know Englishi 85% This was my second langge in elementary and high schools and at the
Hebrew University, the main language in which | learned at Insead Business Administration
Most of my work outside Israel and some of my work in Israel was held in English. The
correspondence in many multinatad companies is held in Englishworked mostlyin the US,
Canada and the UK, and often in other English speaking countriegobkitwith most of the

other countries was also held in Englisfiaiwan, Africa, Singapor&et her | and $ , Po
publishel many academic books and articles in English, taught in English at Insgap&@e at
International MBAs in Israel, gave lectures at Insead France, and in many forums worldwide.
am fluent in reading, writing and speaking, but | have problems in viagbgrammar and
accent. As a matter of fact, | do not excel in grammar in amy of my languages, as | find the
grammar rules rather tedious and superfluaumsl | think that all languages should have only a
very basic vocabulary like in Interlingua. Modtray correspondence is in Englisin business,

with friends, my academic correspondenaed | would say that | excel most in reading,
understanding almost everything (but much less Shakespeaiti)g with minor mistakes but

my books needed editing, aspeakingquite well butwith an Israeli/French/Egyptian accent

| know Spanishi 80%. | learned Spanish for two years at the Hebrew University of Jerysalem
and it was quite easy for me as | master Ladino which is very cl&eattishCastellano, much

closer than Yiddish to German Hochdeuts¥et, because of that | may have mistakes in
speaking Spanish using Ladino or French words, but people understand me quite well. | held
Businessegotiationsn Spain and Latin Americanostly in Spanishvisited thog countries as a
tourist, and wrote articles and correspondemdth my Spanish speaking friends Spanish. |

was astonished how from the start | could understand almost perfectly books that I read in
Spanish (best Cervantes who is closer to ancient Gigh/Ladino as Jews were expelled from
Spain in 1492 and sindken had no contacts with Spain, and léasatin American books
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which have local idioms). | am fluent mreading, speaking and writing, but have problems in
vocabulary, grammar and accenthaligh | speak Spanish with a better accent than English.

I know Interlinguai 75%. Interlingua was a pleasant surprise. After starting my teach yourself
linguistics | found out that | understand almost perfectly Interlingua which is an artificial
languagebased orRomancdanguagesl read it fluently and have read already many books and
articles in Interlingua, however | have never spoken or written in Interlingua, but I figure that if |
go to a one week course held often in this language | could niastemd the only reason that |
don't do it is that I don't see the wuse to
What | admire in Interlingua is the one page grammar which is the easiest in the world. For me
the language is very easy becausendster most of thd&Romancelanguages. hope that
Interlingua would become the international language, but know that there is no chance, as
English has won the battg has become the language in which most of humanity communicate.

| know ItalianT 70%. I have studied one year at the Dante Alighieri Institute in IS@elears

agqg and | was probably the only young manthe course. So, those who are interested in
meeting women should study Italian without deliiglian is a beautiful language, probalbhe

most beautiful language in the world. | found out that it has an excellent literahdeas a
bonus you can at last understand all the libretti of the operas you love. If you learn English,
French and Spanish because of practical consideratioresgdnally learned them because of
their literature) you learn ltalian because of your soul. However, | used Italian in my business
and tourist trips to Italyl read almost fluently Italian, speak with many mistakes (with French
and Spanish worddjut with good colloquial understandingnd have practically nsufficient
experience in writingl have of course problems in vocabulary and grammar as always.

| have good knowledge in 4 languageBnglish,Spanish, Interlingudtalian, and with the three
languages that | speak at a level of mother torighebrew, Ladino and Fren¢hl can say that |
am quite fluent in 7 languagéisat arewidely spoken in Europe, America and over the world
(except Ladino, Hebrew and Interlingua, and not counting Chinesanintipanese & Arabic)

The languages in which | have sufficient knowledge are first of all Geing&%. German is a

very difficult language, especially for me who specializes in Romance languages. | have studied
the language for two years at the Hebrewvdrsity of Jerusalem with an excellent teacher
Before starting my studies at Insead | had a 5 weeks seminar at the Goethe Institute in Berlin. |
can read bookat two different levels: for difficult books like the books by Thomas Mann | need

to read then with a translationas it would be too difficult to read them with a dictionary, which

| need once in a while for reading in Italian or Spanish, or for writingrglish or French.
However easier books as books by Remarque or Feuchtwanger | can read witranslation.

But | remember that 50 years ago | could read even Goethe without a translation so my
knowledge of German has deteriorated over the yéarsnducted business in Germany, but
mostly in English, however sometimes also in German, foversations, reading letters and
documents and understanding the news. Today, | have an average knowledge in reading,
speaking and writing with many mistakes, with deficient grammar and vocabulary.

I know Portuguesé 65%. | have studied the language iteach yourself audio course and
passed at 100% the examinatiéws. the language is very close to Spanish | can read it almost
fluently, but sometimes | need a dictionatyhave never used the language for writing but |
believe that with a bit of practickcould write it and understand it quite well. Even now, |
understand Portuguese if it is spoken slowlyd if | spend a few months in Brazil or Portugal |
believe that | could speak and understand the language quiteAftetll have "dicovered" my
Poruguese ancestry | have a special interest to master the language but | need to read more and
visit more frequently Portugal (I toured it for a fortnigat)d Brazil, where | have also cousins.
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| know Romanian/Moldaviain 60%. | have learned the languagesthp by hearing it for more

than 40 yearsit my wife's family, until | was able to understand and speak it averagely. | also
studied the language from a teach yourself book, and | carit rpaite wellT difficult texts with

a translation and easier textsth a dicitionary. | have a very limited experience in writing
although once in a while | wrote texts for family use, as greetings for my miathex
birthdays When | visited at last Romania in 2015 | saw that | can communicate quite well, but as
my in-laws passed away the knowledge of the language is deterignaithgstrong deficiency

in vocabulary and grammar. Howver, | notice that | can understand also words originating from
Russian and Turkish, and so the loop is closed between my wife's Roraadiany Ladino.

| know Catalari 60%. | have studied the language in a teach yourself course, as | have studied
most of the following languages. | made several tripsB@rycelona and Catalunya, and
understood there quite well Cataldrspoken to me slowl although | have no experience in
speaking or writing the language. | can read difficult texts with a translation and easier texts with
a dictionary, however with a bit of practice | could probably master Catalan as Spanish, as it is
based on Spanish aRdench which | master welBut there is no urge to do it soon.

| know the France Dialects/Languages averaged®%: ProvencalGasconOccitan auvergnat,
Occitan LanguedocienRicard, Wallon, reading almost fluently, but with no experience in
speaking ad writing. The same goes with England Dialects/Languages: Old English, Scots
Braid, and so on. The same goes with Spain Dialects/Languages: Asturian (Bable), Galician
(Galego),Aragonesé Finally, the samepplieswith Aramaic, which | can read quite wéllt
understand better with a translation into Hebréwo notand cannot have any experience in
writing or speaking, as the language is a dead language, although some people still speak it

I know the Italy Dialects/Languages averagel$5%: CorsicanSardinian, Friulian (northern

Italy), Rumantsch (Switzerland)Sanmarinese (San Marino), Venetian, Sicilidmdin,
Sardinian,Calabrese, Neapolitan, Piemonteksembard,etc.i reading quite well texts, better

with translation, with no experience in spegak and writing.| have studied all the new
languages beyond the ten first ones in order to be able to read them, with no aspirations to write
or speak them, and without wanting of course to master their gramhesame applies also to
Creole and Pidgini Kreyol (Haiti), French(Mauritius, GuadeloupeMartinique, Guyane
Caure) , English (Nigerian, Sranang@hdothégspani s h,

| know Yiddishi 50%. Thelanguages based mainly on German and Hebrew, and has much
more Hebraic wats than Ladino, so it iguite easyfor me to understandesides, | live in a
Yiddish environment in Israel fanore than 60 years, my wife's mother tongue is also Yiddish,

and | had a strong urge to learn the language (with a teach yourself audiorbordgrito read
Sholom Aleichem and other prominent authors in Yiddish and undertand the Yiddish plays at the
theatre. It is also highly recommended when you marry to learn each others' mother tongues as
Ruthy and me did, so no-laws cantalk behind yourb ac k € When | see | st
married to RussiandVioroccans, Frenchgnd have not learned the languageeally cannot
understand it as it is almost a prerequisite to learn your mate's culture and language in order to
understand him/her bette3o,| read, speak and understand Yiddish averagely, and even try once
and then to write in YiddishOf course my vocabulary and grammar are defficient, but you are
not expected to speak fluently Yiddish, especailly when you are a SephardvViéih brings

me to a final remarki in the past and now much less there wadiszrimination by the
Ashkenazis against the Sephardis, so if you speak their language you become almost one of ours!

I knowArtificial Languaged 50%. There are dozens Aftificial languagesWe have written
about Interlingua, and we give in this book a list of many odréficial languages. | have
learned Esperanto and Ido but can understand averagely many other artificial languages.
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However, | understand better Ido, as Esperastmot on} based on Romance and even
Germanic languages, trying to introduce words from many more languages, which make it much
difficult for me to understand it. | can read the languages with a translation but with easy texts
even without translations. | have nxperience in writing and speaking those languages.

I know below averageGermanic Dialects/Languages: 45%: Plattdeutsch (Low German),
Bavarian, Kolnisch, Luxembourgish, Gothic, Old Saxon, Alsatjiarlessisch, Schwabisch,
Sachsisch, Schwitzerdeutsch, VieneBerlinerischi reading mostly with translation, with no
experience in speaking and writing, but who can find somebody to speak with him in Old Saxon?
It is easier to find a Luxmembourgian or Alsatian, but | would probably speak to them in French
and theywould understand me perfectly wedls those languages as most of the other regional
Italian and French languages tend to disappear, \sbitee ofthe Spanish regional languages
Catalan, Galego, Basqueare now widely spoken in their regions.

| know bebw average Dutch (Nederlands) and Flemish: 4bB#éarned the languages as usual

with Teach Yourself audio books, and understand below average texts, requiring me to use a
translation. Bul read the texts quite fast using now and then the translatiolikedussian or

Greek where it is much more difficult for me to read texts even with a translation. | laae m
business and tourists trips the Netherlands and Belgiyrand | even worked for half a year

with a Dutch firm. But | have no experience initmg or speaking the languagesdthough with

some effort | can understand colloquial Dutch if it is spoken to me very slowly.

I know Latini 40%. This is the basis of all the Romance languages, but it is very difficult to
learn, especially the grammamhd vocabulary is easier as it resembles much Italian, Spanish and
Frenchand the analogies are the sameannot read Latin without a translation but | believe that

if | tried very hard | could do it, but as | don't intend to visit the Vatican soon heeggent

need to speak and write Latin, and it is enough for me to Péadtusor Seneg, Cicero or
Vergil, with a translation at an average speed of 4 pages an oluvgould be assured that in
Hades | would meet all of them | would invest much modearning Latin and Ancient Greek...

I know Afrikans (South Africa, based on Dutch), Vlach (Romania), Pennsylvania Dutch,-Anglo
Saxon Frisian (in the Netherlandsgtc. much below average 35%. Reading only with a
translation but not very slowly, andtiv no experience in speaking and writing. Here agaia,

main reason for learning those languages were not a sudden urge to read their excellent authors
or planning to visit those countries soon, not ea@eed tobecome an Amishbut just because
theywere there, very close to the other languages that | have learned, like Rumantsch or Friulian
with Italian. | believe that it would be much more interesting to learn Chinese or Hungarian but
as those are very difficult languages (I started to learn Chioese avail) | did not find the

time and the abalities to do that and | found more rewarding to learn quite easily Afrikans.

I know Arabici 30%.Here is a case that with a very little effort | could double my knowledge of
Arabic from 30% to 60%nd knowit at least as Catalan. | have studied three times Arabic, the
first one in Egypt at the Lyce@fter the Shabab almost burned us alive during the riots of
January 1952)the second time at high school (I have a final grade ofwd@n the Arab
countriesdid not want to recognize Israel although there were no occupied territoriesegnd
started wars and terror attadk®e and agaiy and thethird time inthe summer of th&econd
Lebanese War when all the citizens of Northern Isea@yed at home in &ir shelters and
suffered from thousands of rockdeunchedby the Hizballah in thanking us that we have
withdrawn totally from Lebanon, as their friends from the ldafauncled laterthousands of
rockets thanking us that we have withdrawn from Gaza,aandrafat, the Nobel Peace Prize
laureate sent suicide bombers killing more than a thousand civilians after we have withdrawn
from most of the West Bank following the Oslo agreeeméfitdl, from this 'Introductiont we
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can undersnd that the subject isife "loaded”, and suggest to leave the subject right away, as

| deal with those issues at length in my book. Factually, Arabic is very similar to Hebrew, | have
excellent foundations to know Arabic quite wedbut at present it is enough for me to study
occasionallythe language enabling me to read one page an hour with a translation, with no
experience in writingalmost no experience in speaking, and understanding about a third of a
conversationHopefully, when there will be peacehenthe Arabic schols would not teach
Nazilike propaganda againgte Jews, when we'll be welcomed as tourists, and the Egyptian
intelligentsia will not ban not only Jews but also Nobel Prize Winners as Naguib Maitfauz
advocated warm relations with Israel after we haitdrawn from every inch of Sinai, when

the Arabs will not promote a boydagainst Israelis, their leaders would not encourage suicide
bombing, their tycoons will ndinance terror, and their streets will not be nhamed after Shahids
killing dozens ofmnoc e nt civilians before gedsomgllyt o he
believe that thiswvishful thinking will happenonly at Bukra fil Mishmish/A rehtiger tugThe
Messianic Age not because | don't want it but because they don't wanbuisI'll try
nevertheless to learn Arabiand my motivation will grow at the same pace of our mutual love.
hope that I'll master Arabic quite well, as | have nothing against the languageCurdn which

| appreciate much, as | have also nothing against the pewhle are misled by extremist leaders
and motivated by lies and arf8emitic propaganda, often with the assistance of Eurogedn
Americananti-Semifc organizationsvho hate so muckhe Jews as theglo not see the danger of
fundamentalist Islam aimed prarily against the Wesind nurtured isome ofthe Madrasahs

| know Swedish, Norwegian Bokmal, Norwegian Nynqr&lanishi 30%. This is much below
averageand even this is due the similarities with German and the strong urge to study those
language with teach yourself audiobookas | appreciate much their people, ethésnocracy,
economies, and their regimebe Scandinavian modeds opposed to the Middle East model
with mass murders and wars, corruption, terrorismemen segregationin Syria Iraq,
Afghanistan, YemenAlgeria, Lebanon, Palestine S u d havet made Business and tourist
trips to Scandinavia, and | can read much below average and only with a trapatagigace of

a few pages an hour, yet with exdndtion when | read the raterpieces by Ibsen, Strindberg and
Andersen in their original languagels goes without saying that | have no experience in
speaking and writing, but my main exposure to those languages, besides reading their literature
is by watching films by my favoetdirector Ingmar Bergman and by other excellent cineasts

I know Icelandic, Faroese, Old Nors@5%. It is much difficult for me to read those languages,
which are even harder than the other Scandinavian languageslied them only because of
their smilarities to the others, mainly Icelandic widarningbooks and dictionaries

| know Greeki 25%. It is very important for me to study Greek and | started several times to
learn it, as my mother was Greek and spoke it perfectly well and my grandfathdrom and

lived in Larisa before emigrating to Egyjut most of all because | exhilerate when | can read
at apace of one page an hour the Odyssey by Homer or tragedies by Sophocles. | wish to read
them faster but as | am so occupied by writing bodéarning new languagesr reading
masterpieces, going to the theater, film festivals or visiting new countries, | don't believe that I'll
ever be able to read Greek faster or even at this pafiestasf all |1 write the new books. |
studied a basic coursd Greek with less than satisfactory results. | enjoyed very much business
and tourist trips to Greecéhave a very slight colloquial understanding, cannot write at all, and
have no experience in speaking Gre€keek is the basis of European languages, a very
dificult grammar, bupart of the vocabulary can be found in French, English and German.

I know Russian 20%. | started many times to learn Russian but | have problems to understand
it as it is a very difficult language, totally different frothe Romance languagesd the
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Germanic languages. Sometimes | wish that we would live in the times of Tolstoy as about half
of War and Peace is written in French, the leading language of Russian aristBataeith my

luck | would be probably born toserf and barely speak rudimentary Russian without knowing
how to read and writélhis time | finished two audio books and even learned some patriotic and
children songs that | bring in this book, so | am supposed to know the language well. But
neverthelesd read Anna Karenina at a pace of one page an hndrthe alphabet is very
difficult (this is also true for Greek and Arabic). So, | can barely read, | understand about a
quarter of what | hear, actually | think that even J|dssave no experience in iting, and |
cannot speak at all. But I'll not give up as | have a lot of admiration to the literature and culture.

I know Slavonic languagés15%. | have studied Polish and Ukrainian but can understand them
even less than Russian, reading at a very lagepwithout any ability to write and speakave
noticed in my trips to the Balkans that | can understand swonés of the Slavonic languages
because of the Russian that | have learhed applies to Macedonian, Czgc Croatian,
Bulgarian, Bosnian, $kian, Montenegrin, Slovenénd as far as | can reatlapplies also to
Belorussian, Slovak, Palityan (Bulgaria), Sorbian (Germany), Old Church Slavonit,i€teot
much but | don't feel estranged when | agaadthe Cyrillic alphabetand understand few
words.| have read texts in those languagese UN Declaration of Human Rights, extracts from
The Little Prince, prayers and the Bilileand | believe that | understand about 15%, however
with a translation | can follow the texand | like it verymuch.It goes without saying that | have
no experience in writingnd speaking those languages and don't think that I'll ever do it.

| know Turkishi 10% This is the country where my father was born and lived until the age of
16. He taught me many provetbwvords and sayings, and when | read a text | can understand
about 10% of the text, mainly the European and International words and the words that are
similar to Arabic and Hebrew.have not learned Turkistbarely a conversation manual, | have
visited Turkey twice as a tourisi. can understand about ten percent of a conversation, and
cannot even follow a text with a translatibtive tried it with the UN Declaration to no avaif

course | cannot write or speak the language. Many words in Ladinofoomd urkish and even
words in Romanian come from Turkjdbut black coffee is either Greek or Turkish.

| have started to learn Chinégandarinand | know several proverbs and words. | have no
knowledge ofreading and writing. Which is more than my knoside in Hindi or Swabhili, yet in
those two languages, as in some of the other African languages, there are many words
originating from Englisi{right choice) French(monsieur le mairg)Spanish or Portuguedeven

in Albanian that | visited in 2015 | couldhderstand about 5% of the wordgecause of their
international origin. So, | would say that in all the European languages that | hesemédbut
visited including HungarianFinnish Romani,or Estonian| can understand about five percent
of the nguagebecause of the international word$ie same applies also probably from what |
can gather from texts to countries that | have not visited in Epsseatvian, Irish Gaelig
Lithuanian, Basque] would say that also in Africaand Asianlanguage with Arab influence
asHausa in Nigeria, Malay in Malaysiénhdonesia Bahasa, Urdu in Pakistan, | can understand
some words originating from Arab{but also from English)maybe also about 5%.

As far as | can know there are languages that | cannotsiaddrat all even a few words, such

as Japanese, Amharic, Korean, Thai, Tibetan, Vietnamese, Armenian, Azeri, Blgbldabt
American Indian) BoBangi (Zaire), Bororo (Brazilian Indian), Burmese, Cherokee, Eskimo,
Georgian, Greenlandic, Guarani (Indiaaré&yuay) Hawaian, Javanese, Kashmiri, Lapp, Lao,
Luganda (Uganda), Malagasi, Maori, Mohawk, Navajo, Nepali, Nsenga (Zambia), Quechua
(Bolivia Indian), Samoan, Sioux, Tahitian, Tamil, Toaripi (New Guines), Zapoteco (Mexico,
Indian), Zulu, UzbekHouailou New Caledonian), Habbe/Dogon (Mali), Fijigkwabakal.
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After all this dissertation, showirtgere and subsequentlyat | can read and follow at least with

a translation more than 250 languages and dialéasmebody asks me how do you say money

in all those languages | probably woud fail in the examination. | remember how | saw on TV a
scholar whowrote a huge Chinese dictionary and when he was asked how you say money in
Chinese he didn't knowso, | decided to examine myself and find in how many langsidg
know how to say money right away or even if | find it in the dictioniaifyl knew the word and

just forgot it So, three levels of knowledge: immediate, knew but forgot, don't know. | think it
should be easy, a piece of cake, so wait andasesail our placid British CEO at the business
gameof Inseaduntil at the middle of the play we fired him and started to play when we saw that
we were lastl should know money as | am an econom
Money in English, ag Calaret:"money makes thevorld go around”. Kesef in Hebrewloes it

come from the word Kisouf yearning or Kishoui sorcey? Actually, it comes from Silver

kesef. In Frencli argent, also comesdm silver.In Ladinoi paras comes from Turkish para.

Or like my father used to sayu kadar parabu kadar boya'i according to the amount of
money you get the amount of shoeshimeRomaniani bani it does not come from silvér

argint like in Frenchmaybe from baié bath, a bath of money, that is swél.Spanish dinero

(if you don't have money you don't din®ut in Argentine you say plata like silver, they should
know as the name of their country comes from silvargent.In Portuguese you galinhero

for money and prata for silver, like in Spani#ih.German you say Gelidhas it any connection

to Guilt, as very often you earn your money with a sensation of, duittsilver is Silber.In
Yiddish it is gelt like in Germarin Italian soldi,it reminds me of solde/salas you need money

to buy in the sales all what you want (not what you need, as you need much less than you want
and you want much less than you hiu§ilver is Argento like in Frenchn Latin it is pecunidl

know it from pecuiary) and silver is argentupthe root of all the other Romance languades
Arabic | remember that money fisis/filus/fulus, but it is in colloquial Arabic, in literary Arabic

you saynaqdhuqud, but | never heard of ih Aramaic you say Kaspa, like Hebrew. So, those

are the languageawat | knew the word without needing to look in a dictionary, not bad for a
start. But to my surprise when | losttat the dictionaries of all the other languages that | learned

| knew all the word$n most of the cass, and | understand the wondtexts that | read

Let's start with Interlingué it is moneta, like money, like monnaie in French used for change,
currency and monetaryn Auvergnat it is argent like in French, and so it is in Occitan, Gascon
and Proveanal (however in Provencal you pronounce it agj@ and not argdike in French) In
Creolei most of the French Creolésyou say monne, like in Englisind in French in similar
meaningsbut you say also lajan. The Creoles make it simplerpagign‘tpronounce in French

in L'argent/the monethe ending of the word, you pronounce it phonetically ldja®Ricard you

say argint, almost like in French. We go south to SpamnAsturianu it is dineru like in Spanish

in Catalan it is diners like in Spahisbut the metal is argent like in French and plata like in
Spanish, no wonder as Catalunya borders with both courtri€alego it is moeda also like in
Spanish as in Spanish you can either say dinero or moneda, but moneda is more used as
currency or oin. In Corsican you say soldi like in Italian and dind® in Spanishbut silver is

like in French argenturhe word diner@omes from Latin denarii Roman silver coirriginally
worth 10 asses,sadenarius means containing ten (dem). The Arabiccurrency Dinar derives
from denarius in Latinln Romansch you say also dandrs Esperanto you say mono like in
Interlingua, English, Spanish and Frenthe Germanic languages offer no surprise as you say
in Alsatian Gald like in German Geld, in Platbigch and Luxembourgish Geld, and also in
Dutch you say Geld (the metal is zilver like in German and EnglistAfrikans you say geld or
munt (like moneta) and silver is silwer. But the Scandinavian langusges different word that

I remembered onlyafter looking in the dictionary. Swedigh pengar, Norwegian penge,
Danishi penge, Icelandi¢ peningar It goes without saying that it is hopeless to remember all
the minor changes of Geld, money, argent or pengar from langudgagieage and what is


https://www.youtube.com/watch?v=PIAXG_QcQNU
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important is to remember the root words, as anyhow | learned most of the new languages only in
order to read them and if | readal@ or diners | know of course that they mean money. What |
don't understand is how there are Norwegians who don't undeSteedishwith such minor
changes. In Russian we say dengui, and | needed the dictionary to remember the word, in Polish
pienadzei | didn't know the word, which shows my poor knowledge of Polish. But in Ukrainian
which | learned with Polish and is much ieasand much closer to Russian money is Groshi and
Valiouta, words that | know as groush is a penny in Hebrewvahelur in French is securitiés

from value, and anyhow thereeamany in Wall Streevhosesole values are money. Finally, in
ModernGreek itis hrimataor leftg lefta | remember, hrimata not. But in ancient Greek the word

for money is nomismawhich is derived from nomdscustom, law, because money exists not by
nature but by lawmomos according to the famous book of AristoileNicomachearEthics,

which | learned for my PhD and taught in my classes,adswlis dealt at length in this book. In
modern Greek the word nomisma means currency. Well, to sum up, my achievements were quite
good and | knew almost all of the words for money in tlifiedintlanguags that | have learnt.

Finally, we'll bring a list of proverbs about morayd wealthrich and poor, business and ethics:

A bird in the hand is worth two in the bush.

A fool and his money are soon parted.

A full cup must be carried ste&gi

A golden key can open any door.

A king's chaff is worth more than other men's corn.
A moneyless man goes fast through the market.

A penny saved is a penny earned.

A rich man is either a scoundrel or the heir of a scoundrel.
A rising tide lifts all boad.

A wise man's day is worth a fool's life.

As the person who has health is young, so the person who owes nothing is rich.
Bad money drives out good.

Beggars can't be choosers.

Better be safe than sorry.

Big mouthfuls often choke.

Cut your coat accordin@tyour cloth.

Don't put all your eggs in one basket.

Easy come, easy go.

Fools build houses and wise men live in them.
Forgetting a debt does not pay it.

Full cup, steady hand.

Give a thing and take a thing.

Gold may be bought too dear.

He who pays the pgr calls the tune.

If wishes were horses, beggars would ride.

If you don't speculate, you can't accumulate.

If you look after the pennies, the dollars will look after themselves.
If you won't work you shan't eat.

It is best to be on the safe side.

It is beter to be born lucky than rich.

It is better to give than receive.

Keep a thing seven years...

Lend your money and lose your friend.



28

Let the buyer beware.

Money doesn't grow on trees.

Money has no smell.

Money is power.

Money is the root of all evil.

Money isn't everything.

Money makes a man.

Money makes money.

Money makes the mare to go.

Money talks.

Much would have more.

Never look a gift horse in the mouth.

Never marry for money but marry where money is.
No penny, no paternoster.

Nothing ventured, nothg gained.

Of the wealth of the world each has as much as they take.
One law for the rich and another for the poor.
One man's loss is another man's gain.

Out of debt, out of danger.

Penny wise and pound foolish.

Spare well and have to spend.

Take the goosithe gods provide.

The best things in life are free.

The more you get, the more you want.

The worth of a thing is what it will bring.
There's no such thing as a free lunch.

Thrift is a great revenue.

Time is money.

Waste not, want not.

What you have, hold

What you've never had you never miss.
When poverty comes in at the door, love flies out of the window.
Whose bread | eat, his song | sing.

You can have too much of a good thing.

You can't take it with you when you go.

You cannot lose what you never had.

You cannot serve God and Mammon.

The reader can find details onthe books in the bllowing languages on Wikipedia &
Encyclopaedias on AmazoriLocal Books websiteson Cory/booksauthors websites

NOVELS & POETRY IN LANGUAGES WITH LIMITED READING CAPABILITES
(Reading ofL00+ simultaneously)

1. Russian (with translatiori) Anna Karenina by Leo Tolstoy, Russian Stories by Pushkin,
Gogol, Turgenev, Dostoevsky, Chekhoveée Le pet

2. Greek (with translation) Zorba theGreek by Nikos Kazantzakis, Carmen by Prosper
Mer i mee, Nana by Emile Zol a, Greek Verse by
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3. Arabic (with translationj Bab atShams by Elias Khoury, Midaq alley by Naguib Mahfouz,
Season of migration to the b by Tayeb Salih, The woman in black by Susan Hill, The Little
Prince by Antoine de Sakuixupery, The Bible, The Coran

4-5. Dutch and Flemish (with translation)Het Achterhuis by Anne Frank, Het verdriet van
Belgie, Ik schrijf je neer by Hugo Claudge koperen tuin by Simon Vestdijk, Als er een Morgen
is by Sidney Sheldon, the BiblReadrecently i Het testament by John Grisham

6. Norwegian (with translatiori) Salme ved reisens slutt by Erik Fosnes Hansen, Sult by Knut
Hamsun, Det farvede slot byiliam Somerset Maugham, The Bible

7. Swedish (with translatiori) Lillecronas hem by Selma Lagerlof, Innan du somnar by Linn
Ull mann, Vad gut forenaté by Stephen Greenl e

8. Danish (with translation) Fru Marie Grubbe by J.P. Jacobsen, &®by Hans Christian
Andersen, Et by Richard Bach, The Bible

9. Icelandic (with translatiori) Tiunda innsynin by James Redfield, The Bible, Stories by Hans
Christian Andersen. Eirik the red and other Icelandic sagas (in English)

10. Latin (with transléion) i Amphitryo by PlautusLatin selections by Cicero, Caesar, Vergil,
Ovi d, Livy, Sallust, Seneca, Tacitus, St. Au

11. Esperanto (with translatioii)La firmao de la kato kiu pilkludas by Honore de Balzac, Le
petit prince by Antoine de SaifExupery, The Ballad of Reading Gaol by Oscar Wilde

12. Ukrainian (with translation) Treasury of Ukrainian Love, poems, quotations & proverbs,
Ukrainian Poetry (Taras Shevchenko) and Play (Olexander Irvanets), The Bible

13. Paish (with translation) Pan Tadeusz by Adam Mickievicz, The Bible, The Little Prince by
Antoine de SairExupery

14. Afrikans (with translationj Triomf by Marlene van Niekerk

15. Luxembourgish (with translation)Mass mat drai Haren by Guy Rewenig

16. Frisian (with translationi) Alice yn Wunderlan by Lewis Carroll

17. Plattdeutsch (with translatioii) Stories by Hans Christian Anderséviax und Moritz by
Wilhelm Busch,The Bible (without translation) Dat Oole Siminor, een schoone Tiet by Otto

Beuck, Anne Luud sund ok Luud by Johanna Kastendieck

18. Galegoi O lapis do carpinteiro bivlanuel Rivas, Harry Potter e a pedra filosofal by J.K.
Rowling, Follas novas by Rosalia de Castro

19. Asturianui Obra Completa by Pachin de Melas, Falanxista}/Nel Amaro, Zanahoriu by
Jules Renard
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20. Catalan (with translation) Germinal by Emile Zola, Modern Catalan Poeétry.V. Foix,
Pere Quart. (without translation) Purgatori by Joan Mira, Canigo by Jacint Verdaguer.

21. Yiddish (with translation) Stempeniu by SholomA| ei ¢ h e m, Poetry (Itz
Bible. (without translation) Regenboygen by Wanda Wassilevska. Motel ben Peissi Hahazan
by SholomAleichem (in Hebrew).

Readrecently i Tevie der milchiger by Shololeichem

22-26. Rumantschladin, Surmirans, Sutsilvans, Sursilvangwithout translation) Prosa by

Luisa Famos, Gion Mani Pet er Cadot sch, Ludi vi Sherlétle ndr vy
Holmesi Peder Nair, La Lia dals chaus cotschens by Arthur Conan Doyle, The Bible.
Readrecently - Poesias by Luisa Famos

27. 1do1 (without translation) Arthur Rimbaud, biografio by Rene Zwadpuith translation)-
Le petit prince by Antoine de SaiBtxupery

28. Papiamentti (without translation} Machu by Guillermo Rosario, Dolo di amby Hubert
Wanga (with translation} Sept manifestoj Dada by Tristan Tzara, The Bible

29-32. Occitan, Provencal, Gascon, Auvergifaith translation)i Per ma fe! by Jacques
Mallouet, Petites oeuvres povencales by Charles Dupont, La festa by Robett Mafeiie by
Frederic Mistral. (without translation) Pirena by Joaflaudi Pertuze, Margalida by Jan
GastelluSabalot, Poetry b}tavier Navarrot, Las Malineiras by Emilien Barreyre.
Readrecently - Lo hiu tibat by Peire Be®ama Carcaby JoarClaudiPertuze

33-34. Creole Antilles, Haitiarfwith translation)Vyolonis-la, Chouval bwa, by Isabelle et Henri
Cadore, Ora lavi by Terez LeotifheBible, Fab Lafonten by MorRosier Dejean

Read recently- Open Gate, anthology of Haitian Creole Paefrgems by Jan Mapou, Kapten
Koukouwouj, Pye Banbou, Nounous, Denize Lotu

35-36. Picard, Walloni Chl'autocar du Bourgdeut by Jean Leclercqwith translation)-
Proverbes et dictor(svallong de Belgique francophori®y Francoise Part& Pierre Maury

37. Corsican (with translationi) Prighjuneri by Marcu Biancarelli
38. Aramaic (with translatiori) The Torah

39. Alsatian (with translationi) Le petit prince by Antoine de SaiBixupery, E Struss us d'r
Heimer by Georges Zink

40. Friulian (with translation) La nuova gioventu by Pier Paolo Pasolini

41-70+. Reading Texts in Other LanguagésKolsch, Hessisch, Schwabisch, Bairisch,
Berlinerisch, Sachsisch, Wienerisch, Schwyzerdutsch, Lombard, Veneto, Calabrese, Neapolitan,
Piemontee, Roman, Sardinian, Siciliafynorsk, Faroesel.ingua Franca Nova, Bulgarian,
Czech, Croatian, Aragonese, Valencian, Pi dgi
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2. ARAMAIC, HAGGADAH, BOOK OFDANIEL, TALMUD, LANGUAGE OF JESUS

| read occasionally texts iramaic mainly reading the Bible in its Aramaic tsdation and
readingin Aramaicthe Talmud(which | havelearned at highschool)and theHaggalah on
PassoverespeciallyHalachma Anya which issung in Aramai@nd in Ladino/English/French
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Ha lachma anya di achalu avahatana b'ara d'Mitzrayim. Kal dichfin yeitei v'yeichul. Kal ditzrich yeitei v'yifsach. Hadiatdishanah haba'ah b'ara
d'Yisrael. Hashata avdei. L'shana haba'ah b'nei chorin.

This is the bread of affliction that our asters ate in the land of Egypt. Let all who are hungry come and eat. Let all who are in need come and celebrate
Passover. Now we are here. Next year in the land of Israel. Now we are slaves. Next year we will be free.

Aramaic was thecommon languagef the Eastern Mediterraneaduring and after théNeo
Assyrian Neo-Babylonian and Achaemenid Empire$722 330 BC) and remained a common
language of the region in the first century AD. In spite of the increasing importance of Greek, the
use of Aramaic was also expanding, and it would eventually be dominant among Jews both in
the Holy Landand elsewhere in thdiddle Eastaround 200 AD and would remain so until the
Islamic expansiorin the seventh centunAccording to Dead Sea Scrolls archaeologistiael

Yadin, Aramaic was the language of Hebrews uBithon Bar Kokhba's revo(tt32 AD to 135

AD). Yadin noticed the shift from Aramaic to Hebrew in th@cuments he studied, which had
been written during the time of the Bar Kokhba revfiparently, Jesualsospoke in Aramaic.

The book Daniel in the Bible is written in Aramaand the sentence that everybody knows from
this book(ch. 5)is Meneh, meneligkel oufarsinand not as it appears in the translation below).
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25. "And this is the inscription that it wrote: Menah, menah, takil o parseen.
26. "Here is the meaning of the manifestation: 'Menah," God took a reckonyogrokingdom

and it was ended27. " 'Takel," you were ®gighed in the balance and found to be lacking.

28. " 'Prass,’ your kingdom was extended and offered to the Medes and the Persians.”
29. Then King Beltshazzar ordered them to array Daniel in purple [robes,] to hang the golden
medallion on his chest and f@roclaim him as the authority over a third of the kingdom.

30. In that very night the Chaldeans killed King Beltshazzar.
31. And Darius the Mede received the kingdom at the age of tvgenty

Matthew Henry's concise commentary explains those sentendke tontext of the chapter:
"5:1831 Daniel reads Belshazzar's doom. He had not taken warning by the judgments upon
Nebuchadnezzar. And he had insulted God. Sinners are pleased with gods that neither see, nor
hear, nor know; but they will be judged by Oilwewhom all things are open. Daniel reads the
sentence written on the wall. All this may well be applied to the doom of every sinner. At death,
the sinner's days are numbered and finished; after death is the judgment, when he will be
weighed in the balanc@and found wanting; and after judgment the sinner will be cut asunder,
and given as a prey to the devil and his angels. While these things were passing in the palace, it


https://en.wikipedia.org/wiki/Aramaic_language
http://en.wikipedia.org/wiki/Haggadah
https://artscroll.files.wordpress.com/2014/03/the-answer-is.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=FwEGjbyZ-0c
https://en.wikipedia.org/wiki/Lingua_franca
https://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Mediterranean
https://en.wikipedia.org/wiki/Neo-Assyrian_Empire
https://en.wikipedia.org/wiki/Neo-Assyrian_Empire
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https://en.wikipedia.org/wiki/Holy_Land
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is considered that the army of Cyrus entered the city; and when Belshazzar was gaiaral
submission followed. Soon will every impenitent sinner find the writing of God's word brought
to pass upon him, whether he is weighed in the balance of the law asighdetius Pharisee, or

in that of the gospel as a painted hypoctite.

Why is it so important to learn ancient languages as Hebrew, Aramaic, Greek, aridTlain
amount of wisdom that permeates in the writings of these langudgesBible, the Talmudhe
Odyssey or Cicero, VergigndSenecawritings, exceeds in many cases wisdom in the classic
and modern literature, from 1500 to 2000receive from the ancients the reinforcement to
overcome all the problems we encounter in our Odyssey of fighting the wrongaaingptain
social, economic and governmental justice. Mosthef population and especially the unethical
businessmen do not see the writing on the wallDaniel has seeand written in Aramaic
"Meneh mendn tekel oufarsin®, but | see it and write about it in my booksd I'll refer to it
further on in this booklike Cicerosays inLatin in the Senate"nothing they do, nothingthey
undertake, nothinghey plan that | would not only hear but would indeed plainly see and
observe' Ultimately, asis said in Hebrew Psalms 92, my favorite chapfehe Bible "Though

the wicked sprout like grasd all evildoers flourishithey are doomed to destruction forever
The righteous flourish like the palm traad grow like a cedar in LebancoFhey are planted in
the house of theord; they flourish in the courts of our Gotlhey still bear fruit in old agehey

are ever full of sap and greér\nd this concurs with Cicero's essay on old age also withmy
belief. "When that end comes, all that is left is what you have achieved by virtue and good deeds.
| do not regret hawg lived, for | have so lived that | cannot think | was born in vain. If | err in
believing men's souls to be immortal, | err willinglyrest my case, for the momeént

But most of all, Aramaieneans Talmud as theTalmud was writterin Hebrew and Arania, and

in this pagei folio 161a+ - of Baba Batrathe page starts in Hebreamd after two lines
switchesto Aramaic, thus making it obligatory to master Aramaic and Hebrew if you want to
learn the Talmud, unless you read it only in Englidose who want to learn this page caritdo
without the explanations in the links above ingish and Hebrew, if thegre erudite with
enough hakhsplitting casuistryThe reader can decide if it is worthwhile to spend an hour or two
on this page in order to understaawkry finesse, or to read one or two pages of Anna Karenina
in Russian, and hat is more valuable for his soul and wisddity is it so importanfor the

ultra Orthodox Jewso study the Talmud day and nigat the Yeshivothat you don't study
secularstudies as English, mathematics, geography or histieay you don't go to th&my, and

in many cases you don't work, as you continue to study the Talmud all yGukniflewhat is the
benefit that you can have in life for having studied only the Talmud, even the scholarly denefit?
leave to every reader to draw his own conclusiasd don't want to judge such cases. | would
only say that the Talmudic studies at high school wleeemost boring for me, and asddto
study at least one Judatudy at the univesity, | took the subjéeachinghow the Temple was
built, as it is especially relevant for those who still hope that the Mesgithcome and the
Temple would be builtin the meantime someone has to foot the bill for all those who study it.
Well, after you search Talmud &fouTube and you are exposedsuch hatred, misaiceptions

and ant-Semitism you wonder if after all the Hassidim are not right and yawst learnthe
Talmud just to ensure that Jewish religion would prevail in spite of afirdjadices and hate.
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an erasure [however] is inadmissiblalthough it had been confirméd[The law,] havever,

[that] an erasure invalid only applie$to the case where it occurs] in the position [of the
formula] ‘firm and established'and [occupies the] same space as ‘firm and established'.
According to R. Jeremiah b. Abba, however, who stated, '[On] the bacle ofrthng and
corresponding to [all] the written part, on the external [side of the deed]there no cause] to
apprehend that he might write on the insiddatever he wished and induce additional witnesses
to sign on the outside;and might say, 'l did 4t in order to increase the number of
witnesses® & He“ replied to him2 Do you think [that] withnessé&ssign in the [same] order

[as the lines of the deed]they sign [vertically] from bottom to top?But is [there no reason]

to apprehend [that some] unfavourable condition might occur in the last line [of the deed] and he
would cut off that last line, and [though] with it he would [also] cut off [the name of the witness]
'Reuben® [the deed] would [yet] remain valid through [the remaining part of the signature], 'son
of Jacob witnesg’; as we learnt: [The signature]. 'son of X, witness', is vélid?[The witness]
writes, 'Reuben son of', across one tnand, ‘Jacob. witness', aboveé®itls [there no reason,
however,] to apprehend that [though] he might cut off, 'Reuben $ofthef deed] would [yet]
remain valid through [the remaining portion of the signatures]. 'Jacob, winassiye learnt: [a
signature], 'X, witness' is vali@#?d [The word], ‘witness' is not writteh. And if you wish it

may be said [that a witness], in fadges write [after his signature], ‘witness', [but this is a case]
where it is known that the signature

There are many Christian prayers and songs in Aramaic, as thevésnguage of JesuSne of

the best knowrsayingsof Jesus iis chilling saying on the cros$Eli Eli lema sabachthahin
Aramaic, brought in Matthew 27:4&ound the ninth hour, Jesus shouted in a loud voice, saying
"Eli_Eli lema sabachthaf' which is, "My God, my God, why have you forsaken me® in

Mark 15:34And at the ninth hour, Jesus shouted in a loud voice, "Eloi Eloi lama sabachthani?"
which is translated, "My God, my God, for what have you forsaken.mBI®' saying was true

for Jesus,as for Jews dying in theHolocaust, for Muslimskilled by terrorists, for all the
oppresse& innocens robbed by tycoons, emprisoned tyyants violated in familiesWe bring
hereprayers in Aramaic Abwoon d'bwashmagy the original Lord'prayer in Ancient Aramaijc

the originalOur Father in Jewish Amaaic the Lord's prayer in Aramaigith English translation

As a free lanceand later on as an acadepli®adperiods of months without work, but instea
of relaxing or go on vacatiohdecidel to learn more and more languagefigst of all the other
Romance languaggethis was easy any mother tongues were Romance languaged atutlied
also Spanish and lItalian quite easily whamas much younget.liked the Latinpeoples, their
mentality, their culture, their literaturgheir countriestheir music, their folklore. Sd, learned
quite quickly i Portuguese(l started with Jorge Amado’'s Dona Flor e seus dois mayidos)
Galician (reading at last a Harry Porter book just to practice the &gejuCatalan, Asturian,
Occitan Provencalwith Mistral's Mireille), Ladin, Friulian, Romansh, Venetigwith Goldoni's
plays) Corsican,Sardinian, Interlingua, Auvergnat, Gascon, Picard, Walloon, Antilles and
Haitian Creole Papiamento, Italian and Spsh dialects, et¢cand finally Latin, reading Cicero
Vergil and Plautusn their mother tonguel did it with teach yourself booksliscs, dictionaries,
finally with literaturei children books, classiesoriginal orwith translationswhich was easier

c
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3. LATIN, VIRGIL T THE AENEID, CICERO, ON OLD AGE

| enjoyed very much learninigatin, as it gavane the impression of being there, in Ron&p
thousands year agsitting nearCiceroin the Senate, hearing Hisst oration against Catiline
which | quotedin my novel and case studieas it expressed exacthyy currentmoodon how
nothing the wrongdoers do, undertake and plan is a secret to me who not onbuhetso see
and observe all their schemes. This is what | have done in my academic boalsehplay,
articles and satirgo unveil the scamsf the unethicaltycoons, executives and businessmien
was the first one in the world to write a dissertation and academic books omatef the
wrongdoing tominority shareholders, | have foresgbe corporate scandals of December 2001
and onwards, theauses to the Great Recession of 2R070, | have denounced their conduct
when no one dared to do so in Israel, the US and Fraraetly like Cicero did in the past.

[1.8] Quid? cum te Praenest€alendis ipsis Novembribus occupaturum nocturno impetuiesse
confideres, sensistin illam coloniam meo iussu meis praesidiis, custodiis, vigilis esse munitam?
Nihil agis, nihil moliris, nihil cogitas, quod non ego non modo audiam, sed etiam videamuglaneq
sentiam.lV. Recognosce tandem mecum noctem illam superiorem; iam intelleges multo me vigilare
acrius ad salutem quam te ad perniciem rei publicae. Dico te priore nocte venisse inter-falmarios

agam obscuren M. Laecae domum; convenisse eodem lcwesp eiusdem amentiae scelerisque
socios. Num negare audes? quid taces? Convincam, si negas. Video enim esse hic in senatu quosdam
qui tecum una fuerunt.

[1.8] What? When you were confident that by night assault Praeneste would be occupied by you
on the 1st of November; you began to realize that upon my orders that colony was fortified by
my guards and sentinels. Nothing you do, nothing you undertake, nothing you plan that | would
not only hear but would indeed plainly see and observe. Recall witheaseplhe night before

last, you should realize my vigilance for the safety of the Republic was more keen tisdbyour

its ruin. | say you, on that earlier night, entered among the Scythemakers; | should not be so
vague, into the home of Marcus Laeca, nmethis criminal folly with the same and, of his
accomplices, several. Now do you dare deny it? Why are you silent? If you deny | shall refute. |
see in fact, here in the Senate, certain men who were together with you.

| hope that my end will not be sitar to Cicero's endCicero championed a return to the
traditionalrepublicangovernment. Following Julius Caesar's death Cicero became an enemy of
Mark Antonyin the ensuing power struggle, attacking him isesies of speechesie was
proscribedas an enemy of the state by tBecond Triumvirateand consequently executed by
soldiers operating on their behalf in 43 BC afterihg\been intercepted during attempted flight
from the ltalian peninsula. His severed hands and head were then, as a final revenge of Mark
Antony, displayed in the Roman Forurhuckily”, my works, lectures and teaching don't have
the impact of Cicero's spehes, and no one bothers too much to contradict me, as | am preaching
to the desert. However, | have influenced thousands of readers of my bookwasahds of
students, and maybe | have sowed some seeds for a future reforappkbach to old age is
similar to Cicero's who writes"quo propius ad moem accedam, quasi terram videre videar
aliqguandoque in portum ex longa navigatione esse ventukgd.approach nearer to death | feel

like a voya@r at last in sight of land and on the point of reaching haafier a long journey.

And Cicero continuesi "When that end comes, all that is left is what you have achieved by
virtue and good deed¥Vhatever span is alloted to a man he should be commelligence and
reason and prudence inhere in the aged; if there were no #ldercould be no communities at

all. That iswhy old agecan transcend youth in courage and fortitudeas informed also of the
discourse on the immortality of the sould delivered on thedgtof his life by Socrates, whom
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the oracle of Apollo has pronounced the wisest of M@rdo you suppose, to take ad anan's
privilege of boasting, that | would have undertaken such vast ladeysand night, at home and
abroad, if lwere going to limit my glory by the bounds of my life? But my soul somehow always
strained to look forward to posterity, as if it woukhlly live only when it departed from life. |

do not regret having livedor | have so lived that | cannot think | was born in véiin.err in
believing men's souls to be immortal, | err willing®ld age is the closingct of life, as of
drama,& we ought to leave when the plays grow wearisome, especially if we have had'our fill.

And what do | think about death, at the age of 71? | prefer to bringtinerguote on what |
thought about deatht #he age of 17 (as opposed to 71), and wrote in my Diary, which | read
recently aftemo r e t h a n ItiS Got quiee &icesognor is it written in Latin, but rather in
Hebrew, another ancient language. At the end of the quotegté \@rcontemporaryemark "I

am not afraid of dying. | am afraid of the torments before dying. If | die suddenlyill do me

nothing. | will of course do anything that this will not happen to me, as | am not a coward and do
not leave the campaign from the beginning. ButGod forbids, it will happen | will not feel

sorry. | am indifferent now, at the age of 17.5 towards death and of course to what happens after
dying as | think that there is nothing. If death will come to me and | could do nothing to prevent

it, all themore soi let it come. | will encounter it strong and steady. That is what | say when
death is far away from me. We'll see what I'll say when death will be close. If death comes, I'll
go to the nothingness. Because sorrow and joy are equal in lifesélhiothing if | die, and then

there will be no joy nor sorrow. | am afraid from agony and sickness, this yes. Now | think that
torments are preferable because of the happiness that will ensue after them according to the rule
of equilibrium. Life is + and, that ultimately amount to 0. Death is always 0. But death does not
disturb me too much now. There is not even one soul in the world who is so dear to me that I'll
feel sorry if | leave her and die. Nothing ties me up to home, city or the Vubra writes those

lines i a boy of 17.5 or an old man of 68.5? Even today | am not afraid of death,
nevertheless I'll do everything to prevent it because of the sorrow that it will bring to my

wife, children and grandchildren, to some of my friends, readers, studegt& t o me "al s o é

Latin is also thédeneidby Virgil, as Greek is the Odyssey by HomErne Aeneidis aLatin epic
poem written byVirgil between 29 and 19 BC, that tells thgendarystory d AeneasaTrojan

who travelled to Italy, where he became the ancestor dRtimeans It comprises 9,896 lines in
dactylic hexameterThe first six of the poem's twelve books tell the story of Aeneas's
wanderings from Troy totaly, and the poem's second half tells of the Trojans' ultimately
victorious war upon theatins, under whose name Aeneas and his Trojan followers are destined
to be subsumed.he hero Aeneas as already known tGrececRomanlegend and myth, having
been a character in thiéad, composed in the 8th century B@rgil took the disconnected tales

of Aeneas's wanderings, his vague association with the foundat®oneéand a persayge of

no fixed characteristics other than a scrupulpiggas and fashioned this into a compelling
founding mythor national epicthat at once tied Rome to the legends of Troy, explained the
Punic wars glorified traditioral Roman virtues and legitimized tdelio-Claudian dynastyas

descendants of the founders, heroes and gods of Rome andVirdying here an extraend a
link to theLatin text in fullandEnglish translation in full

Primus ibi ante omnis magna comitante caterva 40
Laocoon ardens summa decurrit ab arce,

et procul 'o miseri, quae tanta insania, cives?

creditis avectos hostis? aut ulla putatis

dona carere dolis Danaum? sic notus Ulixes?

aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 45
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aut haec in nosts fabricata est machina muros,
inspectura domos venturaque desuper urbi,

aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri.
quidquid id esttimeo Danaos et dona ferentis
sic fatus ualidis ingentem viribus hastam 50
in latus inque feri cuam compagibus alvum
contorsit. stetit illa tremens, uteroque recusso
insonuere cavae gemitumque dedere cavernae.
et, si fata deum, si mens non laeva fuisset,
impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 55
Troiagque nunc staret, Priamique atia maneres

Urge diverse counsels, and in parts divide, 46
Lo, from the citadel, foremost of a rout,
Breathless Laocoon runs, and from afar cries out;

"Ah! wretched townsmen! do ye think the foe 55

Gone, or that guileless are their gifts? O blind

With madnessThusUlysses do ye know?

Or Grecians in these timbers lurk confined,

Or 'tis some engine of assault, designed

To breach the walls, and lay our houses bare,

And storm the town. Some mischief lies behind.

Trust not the horse, ye Teucrians. Whas

This meansl fear the Greeks, for all the gifts they bear

"So saying, his mighty spear, with all his force, 64
Full at the flank against the ribs he drave,
And pierced the bellying framework of the horse.
Quivering, it stood; the hollowhambers gave
A groan, that echoed from the womb's dark cave,
Then, but for folly or Fate's adverse power,
His word had made us with our trusty glaive
Lay bare the Argive ambush, and this hour
Should llion stand, and thou, O Priam's lofty tower!

We can hear not only Cicero's texts in Latin, but listen al€eatonina Buranavith a translation
from Latin to EnglishMiserere Mei Deusvith a translation into SpanisandMozart's Requiem
with an English translation. So, Latin that was once, not so longaalgmguage taught at high
schools in England and Frandees not only m the Vatican, but also in the concert halls.

Then,| learned all the Germanic languagethis was tougher, butknew already English and
German, and admired very much the Dutch and Scandinavian peoplettaeid political and
economic regimes. Sd, studied Dutch, Flemish, Afrikaang-risian, Plattdeutschyiddish,
Luxemburgish, Swedish, Norwegian, Danish and Icelantticwas a pleasure to read
Norwegian En Folkefiende by Ibsemy favorite playwright, Andersem Danish, and Froken
Julie by Strintberg.l had quite a problem to purchase the Diary of Anne Frank in Dutchluntil
discovered that in her mother tongue it is calted Achterhuisln those "tough” languages the
best way to learn them was to read in parallel a translation, without rgctoonmuch to
dictionaries.Interlingua, a constructednguagebased on Romance languagasas a "bonus"
as it is the easiest language in the wortdh all its grammacondensedh one page
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4. DUTCH, PROFESSOR VAN LUIJK, ANNE FRANK

| quotelaterin this booklbsenfrom En Folkefienden Norwegian and herd quoteAnne Frank
in Dutchin a letter toProfessor Henk Van Luijkny acadent mentor, the best mdrhaveever
known who informedme that he is very sick, baflewell fromme dyingsuddenlytoo early:

Dear Henk,

It took me a couple of days to overcomg emotions and write you. In the whole world | know

only a couple of people of your stature who have contributed so much to humanity. There are
thousands of professors in business ethics, but you are one of the few who are wholly dedicated
to the cause, whhave such a humanistic approach, who are "good men". | can only advise you
not to give up hope, | know that in Israel there are excellent doctors and if | can be of any
assistance in this respect | am at your disposal.

Henk, | love you and so does RutHywish with all my heart that you'll be with us for many
more years, if you don't deserve it who does? | am very pessimistic as to the fate of our world, |
see a catastrophe coming if not newy 2020 at the latest. Nothing serious is being done to
charge the attitude of business to be more ethical and less greedy. The order of magnitude is
increasing in this economic whirl, from billions twenty years ago to trillions nowadays. And
especially today we need you, your stature,

At this momaet | can only think of wha\nne Frank wrote in her diaign July 15, 1944, 40 days
after | was born

Het is me ten enenmale onmogelijk alles te bouwen op de basis van dood, ellende en
verwarring. Ik zie hoe de wereld langzaam steeds meer in een woestijn herschapen wordt, ik
hoor steeds harder de aanrollende donder, di ook ons dahdii voel het leed van miljoenen
mensen mee, en toch, als ik naar de hemel kijk, denk ik, dat dit alles zich weer ten geode zal
wenden, dat ook deze wreedheid zal ophouden, dat er weer rust en vrede in de wereldorde zal
komen. Intussen moet ik m'n demddden hoog en droog houden, in de tijJden die komen zijn ze
misschien toch nog uit te voeren!

Jacques Cory
Attached (for the readen)he translation int&nglishof this quote from the diary gfnne Frank

"l simply can't build up my hopes on a foundation consisting of confusion, misery, and death. |
see the world gradually being turned into a wilderness, | hear the ever approaching thunder,
which will destroy us too, | can feel the sufferings of millions and yet if | look up into the
heavens, | think that it will all come right, that this cruelty too will end, and that peace and
tranquility will return again. Meanwhile, | try to put my thoughtgedt and watch for them in

case that in the future they would be feasible." Saturday, 15 July, 1944

But Dutch did not remindne only sad eventd. enjoyed very much visiting the Netherlands and
Belgium, wherd had friends| took my family to visit Maduodam and Amsterdam, Brussels
Brugge, Gentetc.l enjoyed working for a Dutch company during six months, and in Amsterdam
| liked to visit the Rembrandt and Van Gogh museuand strolling by its many canals

Finally, | bring here the comments on my besis ethics books made2004by Professor Henk
van Luijk in English as a member of the Jury of my dissertation at CNAM and in Dutaih
article written by himn Het Financieele Dagblad, the "Financial Times" of the Netherlands
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"I have taken due notiagf both books of Jacques Cory. The author shows a fine combination of
an extended reading effort and a solid business experience. It is this combination, together with
his serious commitment to the issue of the minority shareholders that yields somethiagd
valuable. Up to now, the case of the minority shareholders has been seriously neglected. Jacques
Cory gives them the attention they deserve. From his readings he brings a vast panorama of
relevant insights in the topic of ethics in business, drawm fa variety of sources. From his
business experience he brings a sensitivity for action and for the suitable forms that actions could
take. One may discuss the question whether his suggestions with regard to a Supervisory Board
and an Institute of Ethiosan be made operational in the short run. One could even say that his
theoretical remarks, taken each for themselves, although relevant ardbaethented, are not

all new. But with the two books taken together, Jacques Cory has contributed consitettadly

moral cartography of a field that too long has remained unnoticed in the field of business ethics.
In my opinion, his contribution is one of a waiformed practical pioneer. It bears the hallmark

of creative activity. If supervision had been aahieé, or sought, at an earlier moment, the
publications could have gained in articulation and succinctness, but the fact that a wellknown
academic publisher after due reviewings has accepted both manuscripts for publication may be
seen as an indication i comparable academic wotth.

Hebben minderheidsaandeelhouders speciale rechterf?enk van Luijk

Tijd en plaats van handeling: een week geleden, Parijs, de Conservatoire national des Arts et
Métiers, een gerenommeerde instelling van wetenschappmiiglerwijs in praktijkgerichte

vakken.| nz et : een promotie op het gebied van de
travauxo. Dat houdt in dat de promovendus e
heeft staan, en de hoofdinhoud daarnem de gehanteerde methode vervolgens aan de

universiteit presenteert in de vorm van een

Deelnemers: de promovendus, een zestigjarige Israélischezakedman, en de
promoti ecommi ssi e pitdé premotpriem wied toegdvaegde hoagherdaren. Ik

was door de promotor uitgenodigd om van de jury deel uit te mbkistag: de doctorstitel, met

de aantekening o6tr s honorabled, wat O6zeer
neerkomtopd r ui m v oHemn elanyrgke Graag in de anderhalf uur durende sessie was:
kunnen minderheidsaandeelhouders speciale morele rechten doen gelden? En zo ja, op welke
grond?

De promovendus, Jacques Cory, aut eur ical an t
Revolution of Mi nority Sharehol der s (2001)
pionierswerk verricht, want over minderheidsaandeelhouders is in de bedrijfsethiek nog vrijwel
niets te vinden. Speciale rechten voor kleine aandeelhouders? @uoryndrukkelijk van wel.

Zij hebben er recht op dat anderen geen misbruik maken van hun zwakke positie. Als grondslag
hiervoor noemde hij het morele basisbeginsel dat mensen aan anderen geen schade dienen te
berokkenen, en o0k detwidat Wgesthielk edgeedht:ook @éeWVartder g i |
ni et 6. Dit s, i n het Neder |l ands, een honor
duizenden kleine aandeelhouders die in recente boekhoudschandalen hun spaargeld en vaak zelfs
hun pensioenen bben zien verdampen zonder dat zij daarop enige invloed konden uitoefenen.
Maar de stelling van de promovendus blijkt wat pover onderbouwd.

Het is hier van tweeén één. Ofwel minderheidsaandeelhouders verkeren, wat hun morele rechten
aangaat, in de positidie geldt voor elke marktdeelnemer, maar zij kunnen geen aanspraak
maken op speciale rechten. Zij mogen een beroep doen op de beginselen van eerlijkheid,
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transparantie, wederkerigheid en gelijke toegang die samen de moraal van de markt vormen,
maar dat ishet dan ook. Ofwel er is wel degelijk sprake van speciale rechten voor kleine
aandeelhouders, maar dan moeten die ook worden gespecificeerd en onderbouwd. Speciale
rechten funderen op algemene beginselen is geen sterke strategie.

Een tweede bezwaar ischei c ht er . He't k o mt neer op: ONi et
tegen de hitte kunt, verdwijn dan uit de keuken. Natuurlijk heb je als minderheidsaandeelhouder
rechten, maar wel naargelang het gewicht van je aandeel. Kleine aandeelhouders helghen klein
rechten. Wanneer je je als kleintje benadeeld voelt, zorg dan dat je groter wordt en sluit je aan bij
de VEB, de Vereniging van Effectenbezitters. Het is op de markt net als in de politiek. De
meer der hei d ma ek sterkd ekstdnnaar nbatste parallel bad beter achterwege
kunnen blijven. Want zo werkt de politiek juist niet. Wie zich in een democratie beroept op het
recht van de sterkste maakt zich schuldig aan democratisch cyRishtieke theoretici zijn het

al jaren over één ding & je beroepen op je meerderheidspositie, en zeker je meerderheid
onbekommerd uitbuiten, is de snelste weg om haar te verliezen. Een meerderheid die aan
minderheden voorbijgaat holt zichzelf uit. Democratie is nu eenmaal een krachtsevenwicht dat
bijvootd ur i ng onder houden moet worden, i ndachti
and nobody for more than onebo. Hi erachter z
eigen politieke positie wanneer je die van anderen, hoezeer ook een mindentwgidchtzaamt.

Er is hier ook een hoger beginsel in het geding, en dat luidt: Een meerderheid bezitten in de
politiek geeft niet primair rechten maar allereerst verantwoordelijkheden. Politiek is behartiging
van het algemeen belang vanuit omschreven tsohappelijke voorkeuren. Zodra jouw
voorkeuren ten koste gaan van het algemeen belang springt het maatschappelijk sein op rood.

Op de markt is het niet ander®e morele intuitie betreffende speciale rechten van
minderheidsgroeperingen is begrijpelijk, derontwaardiging over misbruik van informatie en
macht van de kant van houders van meerderheidspakketten is terecht, maar op de markt moet
misschien niet de liefde maar dan toch zeker het verstand wel van twee kanten komen. Verspreid
opererende kleine adeelhouders moeten zich groeperen, zich naar vermogen informeren,
uitwijken misschien naar obligaties of ethische fondsen, en bovenal zich realiseren dat zij
deelnemen aan een complexe en geavanceerde markt. Dus ogen open, de benen schrap er
vermetelheid d deur uit.

Ondernemingsbesturen in een markt van sterk gespreid aandelenbezit, en houders van
meerderheidspakketten in een markt waarin banken en institutionele beleggers de dienst
uitmaken dienen zich bewust te zijn van hun verantwoordelijkheden tenemaanan
minderheidsgroeperingen van aandeelhouders. Om het systeem in stand te houden. Maar ook
omdat er rechten in het geding zijn. Want inderdaad, minderheidsaandeelhouders hebben eigen
rechten. Het recht met name dat, wanneer zij verstandig opergnaef zvorden belemmerd in

hun deelname aan de mark¥erantwoord ondernemen eist van alle betrokkenen ook
verantwoord financieren.De Code Tabaksblat probeert betere verhoudingen tussen
ondernemingsbestuur, commissarissen en aandeelhouders te bewgrhstdhar aanwijzingen

en aanbevelingen hebben echter, onuitgesproken, vooral de grote aandeelhouders in het vizier.
Moet er dus nog een code komen die recht doet aan de speciale rechten van
minderheidsaandeelhouders, of mogen we ervan uitgaan dat opudelel kleine aanhouder
vanzelf wel wint?
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5. YIDDISH, SHOLEM ALEICHEM'SNOVEL - TEVYE THE DAIRYMAN, THE MUSICAL
- A FIDDLER ON THE ROOFANSKY'S PLAY i DYBBUK, GOLDIN'S- MIRELE EFROS

Yiddish is written in the Hebrew alphabeind is based primarily on German and Hebrew.
Yiddish (_ 1) __14'od_41 | yidishidish, literally "JewisH) is the historical language of the
Ashkenazi Jewslt originated during the 9th century @entral Europeproviding the nascent
Ashkenazi community with an extensive Germanic based vernacular fused with elements taken
from Hebrew and Aramaic as well as fromSlavic languagesand traces ofRomance
languages$™ Yiddish is written with a fully vocalized alphabet based onHbeérew scriptThe
earliest surviving references date from the 12th century and call the larfgdiabe™ ~(Isshnt
ashknaz "language of Ashkenaz") or 1 Xtaytsh, a variant otiutsch the contemporary name
for Middle High German In common usage, the language islethl * _ . “(mameloshn
literally "mother tongue"), distinguishing it from Hebrew and Aramaic, which are collectively
termed_ ! x « {loshnkoydesh "holy tongue"). The term "Yiddish" did not become the most
frequently used designation in the litena until the 18th century. In the late 19th and into the
20th century the language was more commonly called "Jewish", especially idewdsh
contexts, but "Yiddish" is again the more common designé&biothis language.

My mother tongue wagadino written in the Rashi alphabahd based primarily on ancient
Spanish and Hebrew. Ruthy my wife's mother tongue was Yiddish, and | found many
similarities between Ladino and Yiddish, the languagehef3ephadic and Ashkenazi Jews.
After marrying Ruthy | learned her mother tongues Yiddish and Romanian and she learned mine
i French and Ladino. But also vessimilated and absorbed each other's folklBughy went

with me to the Ladino plays and showsatthivere very popular in those years and | went to see
Yiddish plays and read Yiddish literatutée firstbookwasi Tevye the Dairyman by Sholem
Aleichem | did not patronize the language as most Israelis did in those days, nor had inferiority
complexesas many orientals had towarttte Ashkenazis. Those complexes were so absorbed in
the DNA, that | remember wherfitst rented a room in a familyiJerusalem on the first year at

the university, 1961, | was 17, the owner wanted to see my father who hgzuhi#mtee
payments. | didn't have an accent in Hebrewnfhigrated at the age of 9) but my father had an
"Egyptian" accent so the woman asks my father: "And from whicountry did the boy
immigrate?”, my father answered: "From Egypit he is a good bg é". | encountered racism

in all those years, but didn't suffer from it,"asckily” | didn't have a name, an accent, the looks
and thée'conduct of an orientalUntil today research has proven that if you have an Israeli name
(as Eshkol) or an Ashkenazame (as Rosenthalou have more chances to be called to a job
interview, even if you send the same CV with an oriental name (as BuZagimus judges and
lawyers speak and write about tbieligation to enforce the law against a public official in the
same way that it is applied to the "average Joe" known in Israel as the "Buzagldtlissd

much in their DNA that they don't perceive the prejudice in calling the averagerIoepont in
French)a Buzaglo (Moroccan name) and not a BugoslavskyigPolame) or rather an Eshkol
(Israeli name)lt goes without saying that when | mention an oriental "conduct"” it has nothing to
do with your origins but with the prejudice that you have on the origin, as orientals are supposed
to beless educated, moreotmeaded, more violent, and with no manners, which is of course
completely falseas when you happen to kn@person you see that those characteristics have
nothing to do with origins, as to be a miser, with a big nose, exploiting gentiles have nothing to
do with Jews.

So, it is no wonder thaimainly due to ignorance and prejudicesgany parents were worried
when their daughter dated me, although | was a student at the university, a graduate in
Economics, a lieutenant at the Israel army, and one of tis¢ intellectualanen that they have
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ever met. This was true even if the parents were Polish who were in the holocaust at Auschwitz.
With Ruthy, my wife, and her parents Fanny and David and grandmitisalia/Babathere

were no such problems, they love at first sght as their daughter, aritiey were very happy
whenl proposed tder three weeks after we met and marriezt three months latr, her parents
facilitated the mariage instead of obstructingRurthermore,Romanian Jews spoke a Latin
langua@ as we did (I was "Egyptian” only de jure, but de facto | was Sephardic with European
mother tongues and not Arahichany of their habits had Turkish influence (even some words in
Romanian)as we did in Ladinoand they were warm heartédchuch more tharthe other
Ashkenazi$. These are of course generalities, and luckily tadagt of the yongsters marry
regardless of the origin of their parents, a quarter to a half of the children have mixed origins (my
granchil dr en h and aithih @ gerraton orgworthés oblem will disappear.
Anyhow, my attitude towards Yiddish was very favorable, | had a lot of respect to their culture,
read Yiddish plays andovels first in Hebrew and then in Yiddish, and admired their folklore.

When we say Yiddishwe think, or rather a nediew thinks primarily ofTevye or Tevye the
Dairyman, bySholem Aleichenthe most famous book written in Yiddish by tm®st famous
Yiddish author, and the most famous musical about Jewish life, based on the book Tevye
Fiddler on the RoofSolomon Naumovich Rabinovicbhetter knowrunder hispen namesholem
Aleichem(yiddishandHebrew: + 1 1 . _; RusgianandUkrainian z tigiz¢ dgignjdd (185971

1916), was a leadinYiddish author and playwrightSholem Aleichem's narratives were notable

for the naturalness of his characters' speech and the accuracy of his descripsiaies! Ide.

Early critics focused on the cheerfulness of the characters, interpreted as a way of coping with
adversity. Later critics saw a tragic side in his writing. He was often referred to as the "Jewish
Mark Twain' because of the two authors' similar writing styles and usgenf namesBoth
authors wrote for both adults and childrand lectured extensively in Europe and tt& When

Twain heard of the writer called "the Jewish Mark Twain", he replied "please tell him that | am
the American Sholem AleichemBobth of them had of course a sharp sense of humor.

Tevye begins his litergrife in 1894 with seven daughters. Over time, as Tevye "tells" Aleichem
the tales of his family life, six of his seven daughters (Bielke, Chava, Hodel, Shprintze, Taybele,
and Tzeitel) are named, and of these five play leading roles in Tevye's stha€Beviye stories

tell of his business dealings; the romantic dealings and marriages of several of his daughters; and
the expulsion of the Jews from their village by the Russian government. The Tevye stories have
been adapted for stage and film several $imacluding several Yiddislanguage musicals.

Most famously, it was adapted as Bwadway musicaand laterfilm Fiddler on the RoofThe
Broadwaymusical was baseah a play written byArnold Perlcalled Tevye and his Daughters.
Tevye the Dairymahad 3 film adaptationsjn Yiddish (1939) English (1971) Russian (1991).

Zero Mosteland Chaim Topolare the two actors most associated with the rold efye,
although Theodore Bikelperformed it many times on stage. For the film version, the part
ultimately went to Topol, as produedirectorNorman Jewisorfelt that Mostel's portrayal was

too unnecessarily comic. CritRauline Kaelwarmly embraced Topol's performance, ashhd
appeared in many stage revivals. He was nominated facaaemy Awardor his performance.

We bring hergoart of the firstpage of the chaer - Hodl, in Yiddish, and itsEnglish translation

"You've been wandering have you, Pan Sholem Aleichem, where I've been all this time? Tevye's
chaged quite a bit, you say, grown suddenly gray? Ah, if only you knew the troubles, the
heartache, that I've been through! It's writen thddm yesoydoy mi'ofor vesoyfoy le'gftinat a

man can be weaker than a fly and stronger than stéé€ll you, that's a description of me!
Maybe you can tell me, though, why is it that whenever something goes wrong in this world, it's
Tevye it goes wrong ith. Do you think that It's because I'm a gullible fool who believes
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whatever he's told? If only I'd managed to remember what our rabbis said a thousand times,
kabdeyu vekhoshdeyhia man mustn't trust his own
my nature? And besides, I'm a man of faith, as you know, | have no complaints against God. Not
that they would do me the least bit of good if | had them! Whatever He does must be for a
reason, though. It's like the prayer book shgeeshomoh lokh vehagsiielokhi what does a

man ever know and what is he really worth? My wife and | quarrel about that. "Goldie", I'm
always telling her, "it's a sin even to think such things. There's a story in the Talmiid"that
"Leave me alone with your Talmud!" she sdy%e have a daughter to marry off , and after her,
wood, t wo others, and after them thre
chapter and full book ofevye in Englishis brought in the linkin English, and the full chapter

and the full book ofrevye in Yiddishis brought in the link in Yiddish.
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Yiddish theatre consists of plays written and performed primarily Jgwsin Yiddish, the
language of the Central Europeashkenazidewish community. The range of Yiddish theatre is
broad: operetta musical comedyandsatiric or nostalgicrevues melodrama naturalistdrama;
expressionisand modernistplays. At its height, its geographical scope was comparably broad:
from the late 19th century until just befdiéorld War I, profesional Yiddish theatre could be
found throughout the heavily Jewish areaga$terrandEast Central Europdut also in Berlin,
London, Paris, Buenos Aires and New York City.

Yiddish theatre's roots include the ofteatiric plays traditionally performed during religious
holiday of Purim (known asPurim spiel}; othermasqueradesuch as théance of Deaththe
singing ofcantorsin the synagoguesJewishsecularsong and dramatic improvisation; exposure
to the theatre traditions of various European countries, and the Jewish literary caturadh

E
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grown in the wake of the Jewish enlightenmdrdagkalal. Israil Bercoviciwrote that it is
throughYiddish theatre that "Jewish culture entered in dialogue with the outside world," both by
putting itself on display and by importing theatrical pieces from other cultliesmes such as
immigration, assimilation and poverty can be found in many Yididiisatre productions

To conclude this short presentation on foéklore of Jewish diasporawe chose Ansky's
Dybbuk the most welknown play inYiddish, that has become since 1916 a classic performed
all over the world. The play depicts the possession of a young woman by the malicious spirit, the
Dybbuk in Jewish folklore, of her dead beloved. We cao ake some pictures of tlesher
performance of Dybbuk in Isrgeand read below an extract of the play in Yiddighitten in
Hebrew letterswith its English translationThe play by Ansky wasuthored between 1913 and
1916. It was originally written in Russian and later translated into Yiddish by Ansky himself.
The Dybbidk had its world premiere in that language, performed by the Vilna Troupe at Warsaw
in 1920. A Hebrew version was prepared byyidaNahman Bialik, the Jewish most renown
poet, and staged at Habima Theater, Moscow in 19328na Rovina, the First Lady of Hebrew
Theater, was Leah in the first performance and has continued to play until here death in 1980,
having one of the longesttaty career in world historyVe bring here a linko the famous film

The Dybbuk, 1937, in Yiddish, with English subtiti®ybbuk also obtained international fame.

A red dybbuk has entered Russia
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: He does not want to leave from there,

And he’s up to no good there, he's a terror!
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PITN IT K TIK MK PR D73 PR A dybbuk,q dybbuk has also gotten into the bread

S0 1N WO DN 18 DN DY It leaves a bitter taste in our mouths

I K WANT X DYDY T WM DY Our guts chumn zmd‘ sing a song

Yo..a ™t ]

A dybbuk is lurking around Batachowicz !

And fights with enthusiasm, with audacity

He mutters about freedom, about all kinds of fortun
And can obtain redress in no other way at all
Except in Jewish blood.

And Jerzy Orenstein’ sits in Dwa Grosze

A dybbuk: he’s one of a kind

But when are they going to take to him, oh, Momm
An incantation, even if the rebbe is a Tatar

That will drive him away from there.

I see the dybbuk wherever | tum

He soaks everything up inside him like a sponge
There is also a dybbuk in literature

His name is “Futurism;,” oy, just listen to these rhyr
“Moonlit nights, “Goats,” and “Bim, bam.”
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I would like to mention alsany most beloved Yiddish playwrightacob Gordin, the Yiddish
playwright who helped take Yiddish theater out of the realm of spectacle and biblical operetta
into realism and naturalism in the second half of tH& déhtury.Ukrainian born, he came to
NewYa k in 1891 and only then s ougkndwnwarksvasl i v el
The Jewish King Leamwhich cast a spotlight both on Gordin and on Jacob Adler, who became
the leading man of the Yiddish stage. Other Gordin plays of note (he wrogetinam seventy)

were Mirele Efros(which | sawseveral timegs The Kreutzer Sonat&hasye the OrpharGod,

Man and Devil andThe Oath Many of his works,conforming to the conventions of Yiddish
theater, retained songs and dances artdh e r ifent er t abutnhmelots weree | e m
realistic, if melodramaticand his influence upon Yiddish theater and its actors was profound.

From the Yddishpiel website we bring the plot of Goldin's plaiirele Efros, which although

very melodramatic is very moving, especially if it is played by outstanding aboede Efros,

a rich merchantwoman from Grodno, comes to Slutzk with her two childr@raaetinue of
servants and advisors, to marry off Yossele, herlfiosh son, to Sheindele, a poor but wabkn

girl. In Mirele's first meeting with her relatives by marriage, Reb Nachumtze and Chana Devora,
she realizes she made a bad bargain. Thespl@ who appeared to the matchmaker to be of
little means but honorable, were no more than beggars and moochers, trying to build upon the
match. When the situation becomes intolerable for her, she cancels the match, ordering Shalmon,
her business execu#i, to hitch up the horses for the return to Grodno. But Yossele's
stubbornness and devotion to his sweetheart defeat. Despite her uneasiness idéh, thiee

orders for thavedding to be held immediately.

Three years later, we return to meet the fgnbilit now in Mirele's home in Grodno. With
Sheindele, the daughtar-law, came her parents, Reb Nachumtze and Chana Devora. The
family from Slutzk has not changed at all from its habits. They aspire, with Sheindele's
assistance, to take over the house pnogherty. Sheindele wants her independence and freedom,
while Mirele Efros wishes to continue to rule her household and business as before. Sheindele
tries to gain her ends through Yossele. First she incites him and Donya against Shalmon, the
business mayger. Later she pushes them to demand control of the property for themselves.
Mirele, who cannot bear the continuous strife anymore, gives in and transfers all her property to
her son's control.

The second act opens with Mirele Efros’ richly appointedsédaoking completely different.

Reb Nachumtze, who is now the business manager instead of Shalmon, returns drunk from a
business trip, falling asleep on Mirele's couch. It soon becomes clear that he had lost 8 thousand
rubles. Donya too, the younger sovho returned a few weeks earlier from a different business
trip, does not want to report on the deals he made and their results. Mirele finds it difficult to
stand up to the new order but bites her tongue and restrains herself, until Shalmon shows up
askirg for a donation towards the building of a new Jewish hospital. Not having funds of her
own, she is forced to turn to Yossele, that he give her 200 rubles so aso not to shame her
publicly. Sheindele and Donya view this as a waste of money and preventeYgisgey her the

money. Mirele finds herself between the rock and a hard place. She is not willing to restrain
herself any longer. She gathers together some of her things, asks Shalmon to give her sanctuary
in his house, and leaves her home.

Ten years pss by. Mirele has settled into Shalmon’'s house and runs his affairs. On the day of
Shlomele, the grandson's Bditzvah, Yossele arrives to make peace with Mirele and have her
come back home. But Mirele prefers to send a present to the grandson wittiicuyggpizg in

the celebration. She is not prepared to make peace with her family who hurt her and shamed her
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so. Yossele leaves her shamefacedly. But Sheindele, her daglatercannot stand up to such

a situation and takes the initiative. It does maitter that she is an unwelcome guest; she wants

to bring her mothem-law back home. But Mirele is not reconciled. In a sharp confrontation,
they each reveal each others failings, and each one's weaknesses. And so, Sheindele too is forcec
to leave withotiachieving her object. After this confrontation, Mirele is exhausted, broken, and
bewildered. Shlomele, the grandson, is the last of the visitors. In his direct and childish manner,
he plays upon her heartstrings and wins her over.

Finally, we bring detigs on the filmMirele Efros by Joseph Bernbased on the play by Goldin:
USA, 1939, 80 minutes, in Yiddish with English subtitles.

"Mirele Efros is likely the single most widely plag piece in the Yiddish theatrical canon."
-J. HobermanBridge of Light: Yiddish Film Between Two Worlds

Synopsis- Mirele Efros, "the Jewish Queen Lear," was the masterpiece of Ukraloam

Jacob Gordin, an enormously influential Yiddish playwright sénaorks sought to describe and
promulgate the ethos of mentshlekhkeyt: the practice of honesty, decency, and devotion toward
family and community. This sophisticated version of his stage classic faithfully recreates Jewish
life in turn-of-the-century Grodo, Poland.Berta Gersten gives a memorable performance as
Mirele, a wealthy and pious widow whose devotion to her children extends teplukinth a

wife for her eldest son, gravely mistaking the young woman's character as giving and devout.
The resultingconflict between the noble Jewish matriarch and her ungratefulseseihg
daughtesin-law provides both a cautionary tale and a lesson in the value of filial piety.

Cast

Berta Gersten(Mirele Efros)
Michael Rosenberg(Nekhumtse)
Ruth Elbaum (Sheyndl)
Albert Lipton (Yosele)

Sarah Krohner (KhanaDvoire)
Moishe Feder(Shalmen)
Louis Brandt (Donye)

Paula Walter (Makhle)

Jerry Rosenberg(Sheyndl)
Ella Brouner (Dine)

Ruben Wendroff (Badkhn)
Jacob Mestel(Pogorelsky)
Moishe Schorr(Coachman)
Eugene Sigaloff(Peasant)
Clara Deutchman (Barwoman)

DirectorJosef Berne
ProducelRoman Rebush
ScriptOssip Dymow

Based on the play bjacob Gordin
Photographyl. Bergi Contner
Music Vladimir Heifetz

Editor Leslie Vidor

Production Compangredo Pictures
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6. JEWISH FOLKLORE, FOLK SONGS IN YIDDISH, YEMENITE AND LADINO i
CHAVA ALBERSTEIN, OFRA HAZA, YITZHAK NAVON'S BUSTAN SEPHARDI,
YEHORAM GAON'S FROM TOLEDO TO JERUSALEM

The Jewish people in general and Israel intipalar are an amalgamation cfiltures and
folklores with a common denominator Judaism. They comprise of three coaimunitiesi
Ashkenazi Jews from Germany and Eastern Eurapd lateri England, the US most of them
spoke Yiddish or Germarbut they spoke also Russian, Polignglish, Ukrainian, Romanian,
Serb, Czech, and so o@rientali Jews living in Arab speaking countriegloroccq Algeria,
Tuniga, Lybia, Egypt, Syria, Lebanon, faYemen,and alsolran, Ethiopia and IndiaThey
spoke mainly Arabic orutlecArabic languages, or Persian, Amhari and HigdiphardicJews
originating from Spain, Portugal and Italgnd living in Italy, Greece, Bosnia, Macedonia,
Bulgaria, Turkey, Israel/Palestiné-rance, Netherlandt)e US,Latin America, speaking mainly
Ladino, but also Greek, Turkish, Italian, ArabBulgarian, French, itch, SpanishEnglish
There were of course countrie$ere there were Jews fraime 2 or 3 communitie$ as Egypt,
Turkey, Bulgaria, the US, Latin AmericBrance, England, Yugoslavia, and of course Israel.

From the Folklore chapter of tliewish Virtual Library "Jewish folklore can be defined as the
creative spiritual and cultural heritage of the Jewish people handed down, mainly by oral
tradition, from genettéon to generation by the various Jewish communities. The process of oral
transmission took place alongside the development of normative, written litefterscience

of folklore (“folkloristics") is a discipline which studies the histegieographic agin and
diffusion of folklore institutions, their social backgrounds, functions, intercultural affinities,
influences, changes, and acculturation processes and examines the meanings and interpretations
of the institutions' individual component3he natimal cultural heritages of the gentile
neighbors among whom the Jewish people has lived throughout its wanderings and dispersions
have been assimilated into Jewish folklore. While mutual intercultural contacts are evident in
many realms, Jewish folklore hesrtain specific features common to Eastern and Western Jews
which are characteristic of the creative folk ego of the Jewish people. The Judaization and
adaptation of universal traditions bear witness to the qualities, trends, and hopes of the Jewish
trarsformers. Through a comparative study of neighboring cultures, normative Jewish religion,
and folk evidence which is substantiated by the transmission of many generations and culture
areas inhabited by Jews, the special character of Jewish folk tradéhevapprehended.

Best known and the most widespread among the Jewish folklore genres, the realistic tale is
mostly comprised of jokes and anecdotes depicting the comic aspects of life, especially as seen
through Jewish eyes. The main heroes are fooits, wisers, liars, beggars, tricksters, and
representatives of various professions. The point of the Jewish joke, seemingly concluding it, is
often followed by a "hyperpoint" some clever and sophisticated addition to the humorous story,
stressing a nevaften specific Jewish aspect. Though the humorous motifs are universal, there is
less of visual (situational) humor in Jewish jokes than in universal jests, and there is more of
verbal humor, consisting of clever retorts, wordplay, "learned" interpnesatid words and
sentences, jests, and witty noodle stories. In most Jewish jokes the realistic background is
typically Jewish, as are the herdewell-known local wags (Hershele Ostropoler, Motke Habad,
Froyim Greydinger, Jukha, etc.) whose fame has dpi@abeyond the border of their original
place of activity. There are also "wise" places as, for example, Chelm in Poland, Linsk in
Galicia, etc., whose "wise" inhabitants (in fact, fools) perform the same deeds as their "wise"
colleagues the inhabitarg of Abdera (Greece), Schildburg (Germany), Gotham (Englatd),
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https://en.wikipedia.org/wiki/Mizrahi_Jews
https://en.wikipedia.org/wiki/Sephardi_Jews
https://www.jewishvirtuallibrary.org/jsource/judaica/ejud_0002_0007_0_06599.html
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Among the droll characters of the Jewish jokes, typical "Jewish" professions and types of
socioeconomic failures are well representedgchnorrers ("beggars”), shad Gani m
("matchmakers"), cantors, preachers, but masthiemielsandschlimazelsSocial misfits, their
gawkishness, clumsy actions, and inability to cope with any situation in life make the listener
enjoy his own superior cleverness (the feeling ierofsubconscious). A witty folkaying
distinguishes between the two characterss¢Alemieis a man who spills a bowl of hot soup on

a schlimazel. Whereas the wordchlimazelseems to be a combination of the German word
schlimm("bad") and the Hebrew avd mazal("luck"), the origin ofschlemielis obscure and has

given rise to many Germariddish folk etymologies. Many of Shalom Aleichem's folk types,
Tevye the Milkman and Menahem Mendel, have been given the traits of an irrepressible
daydreamingschlimazel Benyamin the Third, a character out of the world of Mendele Mokher
Seforim, is similarly portrayedThe undertone of sadness and frustration underlining many
Jewish jokes is probably rooted in the ceaseless struggle for survival in dewisth soety;

the laughter is thus often through tears. While the jokes and anecdotes carry a note of satirical
(sometimes even biting) satfiticism, they are a means of consolation as well, either through
minimizing troubles and hoping for a happy end ("a Jelvfind his way out”; "the troubles of

many are half a consolation"), or by relating stories about rich, successful, and influential Jews
the Rothschilds, BaroHirsch, Jewish dignitariesyith whom the poor Jewish listeners identify.

In spite of the ngative attitude of normative rabbinic Judaism toward communal secular singing
by both sexes, stemming from the talmudic sajobbeishah ervah("a woman's voice is a
sexual incitement"), the secular folk song was part of the life of the individudiartily, and

the society on many occasions. The lyrics are very diverse and cover all aspects of Jewish life:
the biblical past, the Messianic future, the year cycle, the lifespan ("from the cradle to the
grave"), problems of livelihood, work and frustratjosocial protest, national hope, love,
separation, luck, and misfortun€exts of the East European (Yiddish) folk song have been
collected (AnSki, Beregovski, Cahan, Ginzbukgarek, Idelsohn, Prilutski, Rubin, Skuditski),
popularized (Kipnis, Rubin), stlied, and analyzed (Cahan, Idelsohn, Mlotek, Weinreich) more
than any other Jewish folklore genre. Recent annotated collections (Cahan, ed. Weinreich; Pipe,
ed. Noy), as well as attempts at scholarly synthesis (see in bibl. C&hadiss Rubin'sVoices

Mlotek), see the Yiddish folk song as a wedlfined artistic folk genre, both in its melodic (cf.
Idelsohn, Sekuletz) and in its poetical form and contents. The lyrics are emotional, tender, and
introspective, even if some of them, especially childrdmnysnes, are at times coarse, satirical,

and comic. The melody is, almost always, in a minor key infusing the most joyous and even
frivolous words with a touch of tenderness and sadness. According to Y.L. Cahan, the oldest
among the Yiddish folk songs, gg probably back to the European Renaissance period, are
love and dance songs. Older Hebrew influences, stemming mainly from the Song of Songs and
from remnants of love songs as preserved in talmudic literature (cf. Taab52@ Av song;

Ket. 17ai asong "Before the Bride in the West," Palestine) are also evident.

The establishment of musical research institutes by universities in Israel and the development of
the study of liturgical poetry and music into scholarly disciplines, mainly in the traceimigrs

for cantors of the Jewish Theological Seminary, the Hebrew Union College, and the Israel
Institute for Religious Music led to the study, analysis, and elaboration of many aspects of music
and song in folk traditions. Data are collected and reBaaroeing continued in the field of East
European Jewish musical folklore, stressing the role of folk musickdesni{erim and folk

jesters b a d Ox nOther aspects emphasized are the social role of folk music, the
interrelationship between sacred, itg i ¢ al , and dasidic music and
Vinaver), the music of the various Orienfe@wish ethnic groups and the interrelationship of
Jewish and nodewish folk music (GerseHliwi; Idelsohn's Thesaurus TunisiaLachman;
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SephardiAlgazi; L. Levy). Many works on Jewish music and musicians (Avenary, Gradenwitz,
Fater, Holde, Idelsohn, Rabinovitch, Werner) include studies on the lyrics of the folk song and
on folk music.The influence of Jewish folk songs on Jewish andJemish modern coposers

is still to be investigated. Jews are among the most important composers of American jazz and
the Jewish folk heritage might have had a considerable effect on their compositions. Many
Yiddish folk songs entered the main popular musical stream &f.tBeand are sung by leading
performers and millions of peopl&€i Mir Bist Du Schein, Joseploseph etc.): through their
penetration into a foreign setting, they have become alienatedhHsandéwish tradition

Only a few collections and studies deaith the nonYiddish, OrientalJewish folk song.
Comparatively great attention has been paid to the folk song of the Yemenite Jews (ldelsohn,
Ratzhabi, Spector) and to the romance ancttipda (Spanish ballad or popular song) as sung in
Ladino-speaking 8phardi communities dispersed all over the world: Tetuan, Spanish Morocco
(Alvar, ArmisteadSilverman, Palacin); Salonika, Greece (Attias); Atlanta, Georgia, U.S.
(MacCurdyStanley); etc. (cf. also Avenary, Bdacob, GerseKiwi, Molho, Pelayo, Shiloah).

The study of the JudeBpanishromancero("a collection of ballads or romances"; Katz), is a
very young branclof Jewish ethnomusicology (diadino Literature) Modern Palestinian and
Israel folk songs are currently alive in Jewish folklore. The Holocpust tragic end to the
Yiddish folk song which has become a subject for sduibrical (Dvorkin), linguistic
(Hrushovski), and folkloristic (Mlotek, Noy) studies, but no longer exists as a living tradition.
The assimilation and emigration of Oriend@wish communities, uprooted from their places of
birth and traditional folkways, led to a similar process with regard to the Oriavash folk

song transmitted in Ladino, Aramaic (by Kurdistan Jews; cf., Rivlin), and Juddnc dialects.

The Palestiian folk song is characterized by two main traits: (1) the Hebrew lyrics; (2) the main
theme, which is national. The central idea in the folk song focuses on the return of the Jewish
people to their oldhew homeland. The hope for the return is variouglyressed and the trials

and tribulations undergone are as diverse as the songs. Most of the songs were written by
Palestinian authors and composers between the two world wars. Many others, dating back to the
beginnings of the Jewish national revival andhi® rise of the Zionist movement in"@entury

Russia, are strongly influenced by the sonfjsomposers and bards like A. Goldfaden and E.
Zunser. Some of the themes are: the yearning for Zion, the virtues of physical labdefesetie,

and pioneerig in order to rebuild the land into a national home for the wandering Tesv.
Palestinian folk song celebrates the struggles of the young and &dehtin hiz homeland:
defense and standing guafthganahand Trumpeldor songs); road buildingi@kh PattisH);

and agricultural work§abba Panah Orgfand love songsy(a Oa k i S aHzlarko) werk | h a
imbued with idealistic pathos alluding to natiodaties and hopes. Many of the Palestinian folk
songs served as accompaniment (with or without words) to the various folk dances, The main
musi cal i nfluences on Palestinian f eSlakc, song
OrientatSephardi, Palestian-Arabic, and Jewisty e meni t e (Music in Erebd

Most of the Jewish proverb collections are compilations of single statements, aphorisms, and
dicta, excerpted from the talmuehaidrashic and medieval literatures, or from specific post
biblical gromic treatises, which have been transmitted in writing. The tann&itat for
example, inspired many similar compilations. Only in recent decades have genuine collections of
folk proverbs, committed to writing from the living oral tradition of the vasiaiewish
communities, been published. The most comprehensive among them is |. Bernstein's collection
of Yiddish proverbs, followed later by paroemiological collections and studies of Ayalti, Beem
(JewishkDutch), Einhorn, Hurwitz, Kaplan (World War deathcamps and ghettos), Landau,
Mark, Rivkind, Stutshkov, and Yoffie. Other culture areas and ethnic groups represented in the
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various proverb collections and studies are: Julledic (Yahuda); Jude8panish (Besso,
Kayserling, Luna, Saporta y Beja (Salorjikdziel, Yahuda); Bukharan (Pinhasi); Néoamaic
from Iragi Kurdistan (Rivlin, Segal); North African (Attal); Samaritan (Gaster); Yemenite
(Goitein, Nahum, Ratzhabi, Shealtiel); Palestirtéabrew in kibbutzim and villages (Halter).

The best Israeli follsingers are undoubtedly Chava Alberstein in Yiddish and Hebrew, Yehoram
Gaon in Ladino and Hebrew, and Ofra Haza in oriental Jewish songs, mainly Yemenite, in
Hebrew and also in Ladin@€hava Albersteis Yiddish songswe bring here about fifty songs,

are very loved by the Israeli public, but also by the Jewish diaspora, and she had the greatest
influence to endear Yiddish songs to the young generaboesof the mst welkknown Yiddish

songs iZog Nit Kayn' Mol Never Say This Is The End, the Jewish partisan's song during World
War II, sung by Chava Alberstein, but there are also lighter songsnaisalalaika

We can compare these two songs to the Ladino s@agsies yoran por luvigssung by the
Jews from Saloniki when they were deportedAtesschwitz, here sung by Yehoram Gaon, and
the much lighter sonba vida do por el raksung by Glykeria. And there are of course the most
known Yiddish sondMy Yiddishe Mame sung by Charles Aznavour in Frendeil Sedakan
English, andDudu Fisheiin Yiddish, andAdio Keridain Ladino sung by Ofra Haza, the Israeli
no. 1 folk singer, and bignrico Macias and Yasmin Leyiwo of the best Sephardic simge

Ofra Hazawas known worldwide as a folk singer, very successful in Europe and the Americas;
during her singing career, she earned many platinum and gold discs. Her major international
breakthroughcame in the wake of the albu®hirei Teiman(Yemenite songs), which she
recorded in 1984. The album consisted of songs that Haza had heard in childhood, using
arrangements that combined authentic Middle Eastern percussion with classical instruments.
Furthe recognition came with the singlént Nin'alu’, taken from the albun$haday(1988),

which won the New Music Award for Best International Alboum of the Year. Other well known
songs areB'cherem Teimayilzur Menatj Galbi, ShadayKaddish Ya Be Ye and others.

We cannot speak of Ladino culture and folk songs without mentioning three masterpieces, the
first two T Sephardic Romancer(1968) andBustan SephartBpanish Garden (1970), two
musicals based on Sephardic folklore and wrot&itmhak Navon Bustan Sephardi is the most
popular play in Israel, performed more than 2000 times. It is a musical based on a musical
collage telling the story of the Sephardic neighborhood of Ohel Moshe in Jerusalem in the
thirties of the 28 century. The musical ihedes the most famous Sephardic romances from
Yitzhak Levi's anthology, as well as Sephardic prayers and humorous stories on Sephardic life.
Navon was one of the best Israeli presidents and is perceived as the man who did most to revive
the Ladino languagé&avon is the Chairman of thutoridadNasionala delLadino.

The third Ladino materpiece is the documentary film by Yehoram G&mn Toledo a
Yerushalaym" i From Toledo to Jerusalem, spoken irdiceo with English subtitles, in which

he relates the history of the Sephardic Jews from Spain into the Diaspora until they returned to
Jerusalem. The film includes most of the well known folk songs in Ladino, Arvoles, La vida do
por el raki, Irme a Yerushayim, Si la mar era de leche, etc. Gaon is indeed a Genius (Gaon in
Hebrew), as he has done a tremendous job in bringing the Jewish Sephardic heritage to the
consciousness of a whole generation in Israel and throughout the world and he has revived the
Ladino folk songs which were almost forgotten and now are loved by every one.


https://www.youtube.com/watch?v=lVAbyVYE2z4&index=1&list=PLAE4ADF501CCC3872
https://www.youtube.com/watch?v=sMkPo2RGK28
https://www.youtube.com/watch?v=Zfil4kbGN5U
https://www.youtube.com/watch?v=R1VAbUqJPQ4
https://www.youtube.com/watch?v=mIf_1vhuMsM
https://www.youtube.com/watch?v=6_ydqpt041A
https://www.youtube.com/watch?v=fQDrGEpO2JU
https://www.youtube.com/watch?v=ujN3MtDqQ6Q
https://www.youtube.com/watch?v=VOeNrC_2_ww&spfreload=1
https://www.youtube.com/watch?v=trLFBGFGkFQ
https://en.wikipedia.org/wiki/Ofra_Haza
https://www.youtube.com/watch?v=pkr1V9RZpi8
https://www.youtube.com/watch?v=hHpDkwQ2qMY
https://www.youtube.com/watch?v=-aW-QAeLoMw
https://www.youtube.com/watch?v=f_JXoqUO-2M
https://www.youtube.com/watch?v=5hQ0OkcLKuE
https://www.youtube.com/watch?v=ZqKy6W8BcjE
https://www.youtube.com/watch?v=nkUbaHbS9YA
https://www.youtube.com/watch?v=l0SIaw93bck
https://en.wikipedia.org/wiki/Yitzhak_Navon
https://www.youtube.com/watch?v=CaBP2IzgdkE
https://www.youtube.com/watch?v=CaBP2IzgdkE
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7. HAITIAN , POETRY

The Creole languages wevery easy to learn and thmeost fascinatingpoetry thatl read was
Open Gte inHaitian, which differs from the Guadeloupe Creole, but still is a simplified version
of spoken FrenchOne of the outstandinglaitian poetsis Jozafa Wobe Lajosaphat Robert
Large His poem Teks XXX/Text XXXnakes yothold your breath, as it is so tense:

Se sal! Go ahead

Chire liv mwen nan bibliyotek Tear my books piin the library

Mete dife sou non mwen Set my name on fire

Efase figim nan libreri Blot out my face in the bookstore
Touye bnbraj mwen Kill my shadow

Se sa! Go ahead!

Kraze glas la ak tout potra ladanl Break the mirror withmy image stilin it
Se sa monkonpe! Go ahead, brother!

Masakre memwsan Massacre the memory of me
Bonbade souvaAm Bombard my memories

Se sa monkonpe! Go ahead, brother!

Tonne met detwi syel la Thunder can destroy the sky

Van met bwote vil Jeremy ale Thewind blow the city of Jeremie away
Lanme met anvayi late The sea invade the land

We pa we Come what may

Zev mwen ap rete la tennfas! My writings will endure

Ke w-vle Like it

Ke w-pa vle! Or not!

Anothergreat Haitian poet is Pol Larak/Rdwaraqgue who wrote against the dictatorships in his
country, from one of his poems Legzil se pen radtxile is stale bread, | bringerethe last
verses, that he wrote for his wife Marcelle Laraque, his life companion for 48 years and his main
inspiraton in poetry.If | change exile by ostracising, | could have written this poem to my wife
Ruthy who is my life companion for 46 years andnig main inspiration in all my work®ear

Ruthy, in a paraphrase to the immodahg by Carole King You make mdeel like a natural

mani sungby Carole King by ArethaFranklin with lyrics. My struggle withoutRuthy would

be hell, she pulled me from the mounth of despair, in the cold she brings fire, as she is the light
in the darknessou rachem lan bouch dezespwan fredi ou pote chalell se limy lan fenwa.

A moving poem by Joj Kastra/Georges Castera about poverty:

Lamize fe tout bagay blaze, Poverty makes all things faded

Kwochi, fannen, dekrenmen crooked, cracked neaciated

Degrennen, rabi, ebete, graj, wated away, dingy, stupid, growadwn,
Doukdouk, pocked;

Le fini when it's finished

Nou boukante ri pou kriye we're exchanging laughter for weeping
Nou boukante lamize ak fre we're swapping misery with biteers

Pou nou sa kenbe ti bren. in order to clutch at blades of grass.
Lesamdi, se tout vil lakot On Saturdays, the whole town on the coast
Ki pati jete ko yo lan lanme gets off by throwing their bodies intbe sea
Tankou moun ki an chale. Like peoplein heat.

Isit, lavi boule! Around here, life burns!


https://en.wikipedia.org/wiki/Haitian_Creole
https://www.youtube.com/watch?v=qTtZaqzISng
https://www.youtube.com/watch?v=tXPnh6mFtSw
http://en.wikipedia.org/wiki/Josaphat-Robert_Large
http://en.wikipedia.org/wiki/Josaphat-Robert_Large
https://en.wikipedia.org/wiki/(You_Make_Me_Feel_Like)_A_Natural_Woman
https://www.youtube.com/watch?v=MOyvYnkdEcc
https://www.youtube.com/watch?v=5RIgeu-6Jcs
http://lyrics.wikia.com/wiki/Carole_King:(You_Make_Me_Feel_Like)_A_Natural_Woman
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A famous poem idM'ap ekri youn powem- I'm writing a poem written by Togirami Emil
SelesterMeji i Emile CelestirMegie depicting the peerty and injustice in Haiti:

Pou gason ki two pov ki pa kab gen madankor the guy too poor to have a woman
Pou fi ki san mari, san okenn lot soutyenfFor the woman without a husband

without any other support
Pou timoun ki oflen, ki pa genahi pen,- For the orphan kids who don't have bread or water
K'ape tann bon pwochen pou lonje yo lameind wait for a good neighbor to lend a hand
M'ap ekri youn powem ki p'ap janmen fennetim writing a poem that will never wither.

For the peoplevho are homeless who sleep in doorways, Under trees, in town squares, alongside
rivers, on the beach, In clumps of bushes, on straw, in dust, in the mud, In the rain, in the wind,
without any cover, I'm writing a poem that can never end.

For all the peog they accuse and arrest without proof, Condemn without trial, lock up in cells,
Innocents forced onto chainmggs,Honest people that big torturers are forever abygivigunn
onet gwo bouwo ap maltrete tout tan,) I'm writing a poem that can never end.

For the disabled and for those who are lame, For the mutes the blind the deaf and the diseased,
For the armless, the legless, those without ears and noses, For all the infirm people helpless on
earth, I'm writing a poem that can never end.

M'ap ekri youn pwem pou tout mounn sila yb.I'm writing a poem for all those people.

L'ap led pou espwate, I'a led pou krimindt]ll be ugly for the exploiter, ugly for the criminal,
Men, I'ape bel anpil pou tout mounn ki debyBnut so very beautiful for all peaopwho are good
L'ap lonng, l'ap telman longg, kan mwen va vilopé lit'll be long, so very long, even if |
wrapped it

Mil fwa, dimilyon fwa otou glob teres la,A thousand times, ten millions time around the garth
Li p'ap anko kaba, pret pretann pouabl!...i It won't be finished, won't even be ready to
pretend to be done!...

And satire is also much present in Haitian's poetry like in this go&m Di, They Say by Siz
Bawon, Suze Baron

Yo di san kretyernrichi latel They say human blood enrichibe soil

Si sete vre si sete vre mezarinif it were so if it were so my friends

Ala diri pitimi ak mayi ki ta genyen lan peyi d'AyitiRicemillet, corn would be plenty in Haiti

And perhaps the most salient of all the poems M'chauKe rooted byRene Filoktet Rene
Philoctete asking the eternal questitimhy | live here", in spite of all the hardships and sorrows.
M'pa janmmandem poukis m'ret isit? Do | ever ask myself why | live here?

Tankou m'pa mandm poukisa m'respire,Like do | ask why | breathe,

M'domi, sa k'fe m'pale jan m'pale ya®r sleep, or speak the way | speak?

Alepouvini, poukisa m'ret isit? Come b think of it why do | stay here?

Se petet gen youn mon yo rele mon La Sel,

Youn chemen yo rele Kat Chemen

Ou byen paske pa gen anpil lekelDr because schools are few,
Paske gen youdlo yo rele Latibonit,

Youn zwazo yo rele Madan Sara,


https://www.youtube.com/watch?v=akqzU9wLno8
https://www.youtube.com/watch?v=4m2PAck91W4
https://en.wikipedia.org/wiki/Ren%C3%A9_Philoct%C3%A8te
https://en.wikipedia.org/wiki/Ren%C3%A9_Philoct%C3%A8te
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Ou byen paskpa gen lopital ase; or else because hospitals are lacking,

Paske gen youn ri yo rele ri Mirak,

Youn fle yo rele fle dize

Ou byen paske gen anpil moun ki lan fen@amaybe because so many people stay in darkness
Tout janou virel, poukisa m'ret isit?> Any way you look at it, why do | stay?

Paske FMI depatyan, digonnem, degrennem, pije-n, For IMF jerks-pokessqueezes us dry?
Paskeyoun gad touye youn etidyan Plas Kapwa La MBecause a cop killed a student
Paske peyi ya tounen youn yoyo, ydamadel- Because the country turned into aym
Youn ke yanm san koutd. The heart of a yam without a knife.

Men m'retePaske gen youn pye bwa m'rennsen wout GrandarBecause there is a trée®ove
Youn soley ki p'ap chare soleyA sun which desn't play at being the sun

Paske gen youn fanm yo rele Emeline Mich@&ecause of a woman by the name of E.Michel
Youn ko tambou ki pa janm reteA chorus of drums which never stops,

Paske gen youn chef yo rele DesaliBecause of a leader named Bages,

Paske we pa wie Because right or wrong

Gen youn pep ki vle louvri lavi There's a people who want to open life up.

Pourquoi ici demeuré -je?

Jamais je ne me suis demandé pourquoi je contiawgvre ici
comme je ne me suis jamais demapdérquoi jerespire
pourquoi je dorpourquoi je parle comme je parle

Au fait pourquoi suige encore ici?

Peutétre pour ce pic appelé Morhe Selle,

peutétre pour le chemin dit des Quat@kemins,

ou parce qu'il manque d'écoles,

pour ce fleue nommé Artibonite,

la dameoiselle appelée Sara,

ou pour le manque d'hopitaux,

peutétre pour cette rue appelée rue des Miracles,
une fleur qui fleurit a dix heures,

peutétre pour toutes ces ames qui vivent dans le noir.

Parce que le FMI nous akeatrophiedémantélevilipende,
parce qu'un policier a tué un étudiant place Calaeldort,
parce que mon pays s'est fait yoyo, toupie folle,

coeur d'igname sans couteau.

Mais je restdPour cet arbre que j'aime a l'entrée de la Grande Anse,
Pourmon soleil bralant qui rit des faux soleils,

Pour une femme nommée Emeline Michel,

Pour ces tambours qui ne cessent de battre,

Parce qu'il y a un héros appelé Dessalines,

Parce que inébranlable

il y aici un peuple qui veut s'ouvrir a la vie.
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8. ARABIC, QURAN, NAGUIB MAHFOUZ, LEARNING MORE LANGUAGES

After learning all those languages, which had a common ground with the languadesrteaty
knew, this was not enoughand| decided to jump into deep water and learn langu#ugd
always wantedo learn but didn't have the time to do it.started withArabic, a language thdt
should have known longgo. First of all, was born in Egypt anlived there 9 yeard,learned at
the Lycee Frenchchiool one houof Arabic every day] had graduated from high school with a
grade of 9 in Arabic, at Insead a Syrian friend taugbtArabic, and yetl didn't know the
language, which is very simid@o Hebrew, the language thaknow best. SoJ learnedspoken
and literary Arabic, and after "graduating"nmy teach yourself bookd started to read Nagp
Mahfouz, the Egyptian Nobel Prize writérMidaq Alley, butl am still in page 80 the book is
excellent but have avery difficult timein understanding the languadeead large segments of
the Quran in English fomy PhD dissertation on Business Ethics,| aganted to prove that all
the main religions have in common tseme business ethicsepepts] wrotein my bookon the
Muslim business ethics precepts and introduttesin to my curriculum, to the delight ofmy
Arab students who were not aware of this part of the Qukéier learningagain Arabic, |
bought theQuranwith an Englshtranslation and started to readhnitArabic. Asl readin parallel
many booksl succeeded to read until page 26, not so bad, taking into consideration the
difficulty of the text. Here is th&atihah/Openingthat is quoted in all the Muslim mosquése
text anda compilation of 13 different recitons a clip of mosques and celestial photos

| 6cAREAWE D

1 In the name of Ga, the Gracious, the Merciful.

ey AOPEI[H0

2 Praise be to God, Lord of the Worlds.

. BcaAREA0

3 The Most Gracious, the Most Merciful.

. eGETUE

4 Master of the Day of Judgment.

- SVE G

5 It is You we worship, and upon You we call for help.
G4 HoATBIGEL

6 Guide us to the straight path.

" eyl BMER M H HHGDOGR U e AT

7 The path of those You have blessed, not of those against whom there is anger, nor of those

who are misguided

Surah 1

Bismillaah arRahman aitRaheem

Al hamdu | il l aahi rabbil 6al ameen
Ar-Rahman atRaheem Maaliki yaumid Deen

|l yyaaka nabdabudeenwa iyyaaka nastab
Ihdinas siraatal mustageem

Siraat al | adheena an déamtad al ai him
Ghairil maghduubi 6 al aihim wal adaal een

Aameen


https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic
https://www.youtube.com/watch?v=yK9kq0UMDdY
http://en.wikipedia.org/wiki/Quran
https://www.youtube.com/watch?v=1H40PtCvJRk
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In the name of God, the infinitely Compassionate and Merciful.

Praise be to God, Lord of all the worlds.

The Compassionate, the Merciful. Ruber the Day of Reckoning.

You alone do we worship, and You alone do we ask for help.

Guide us on the straight path,

the path of those who have received your grace;

not the path of those who have brought down wrath, nor of those who wander astray.
Amen.

Translated by Kabir Helminski

And from the Quran we quote one of the best Arabic books which | am rdadintag Alley

by my compatriotNaguib Mahfouz who won the Nobel Prize of Literature in 1988ahfouz
espousedEgyptian nationalismn many of his works, andxpressed sympathies for the post
World-War eraWafd Party He was also attracted to socialist and democratic ideals early on in
his youth. The influence of socialist ideals is strgmgiflected in his first two novels, Ahalili

and New Cairo, and also in many of his latter works. Parallel to his sympathy for socialism and
democracy was his antipathy towards Islamic extremism as expressed bylusiien
Brotherhoodin Egypt. He strongly criticized radical Islam in his works and contrasted between
the merits ofsocialismand the denr@s of Islamic extremism in his first two novels. He
perceived Islamism as critically delineated and rejected it as unsuitable for all times. In his
memoirs, he purportedly stated that of all the forces active in Egyptian politics during his youth,
he mos despised the Muslim Brotherhaddahfouz did not shrink from controversy outside of

his work. As a consequence of his outspoken support for S@deitip David peace tagy with

Israel in 1978, his books were banned in many Arab countries until after he won the Nobel Prize.
Like many Egyptian writers and intellectuals, Mahfouz was on an Islamic fundamentalist "death
list". He defendedsalman Rushdiafter AyatollahRuhollah Khomeinicondemned Rushdie to
death in 1989, but also criticized hithe Satanic Verseas "insulting” to Islam. Mahfouz
believed in freedom of expression and, although he did not personally agree with Rushdie's
work, he did not believe that there shouldadatwa condemning him to death for it. In 1989,

after Ayatollah Ruhollah Khomeinifatwa calling for Salman Rushdie and his publishers to be
killed, Mahfouz called Khomeini a terrorist. Shortly after Mahfouz joined 80 other intellectuals
in declaring that "ndlasphemyharms Islam and Muslims so much as the call for murdering a
writer." From this Wikipedia survey on Mahfouz we can learn that those who tend to paint all
Arabs as fundamentalists and ahéimocratic overlook a large segment of the population.
However, it is unthinkable thatmost of the Egyptian intelligentsia condemned him for
supporting the peace process with Israel. Out of fear from the fundamentalists or out of super
nationalismthe majority is often silent and the extremists have their way and thibenthg

worst enemy of Arab liberal societgnd only a writer of the stature of Mahfouz can dare to
express his opiniong his conduct despairs the peace camp in Israel, as they see that even if
there is peace and all the territories are restitigexel does not gain anything from the peace
process, and even if the Egyptian or Jordanian governments intend to maintain a cold peace, still
it is at the mercy of a fundamentalestupthat may ruin peace as it almost happened in Egypt.

We bring here the firgtageof the bookin Arabic (from the book in my library) and in English


http://online.sfsu.edu/mroozbeh/CLASS/h-115/Mahfouz,%20Naguib%20-%20Midaq%20Alley-1.pdf
https://fr.wikipedia.org/wiki/Naguib_Mahfouz
https://en.wikipedia.org/wiki/Egyptian_nationalism
https://en.wikipedia.org/wiki/Wafd_Party
https://en.wikipedia.org/wiki/Muslim_Brotherhood
https://en.wikipedia.org/wiki/Muslim_Brotherhood
https://en.wikipedia.org/wiki/Socialism
https://en.wikipedia.org/wiki/Camp_David_Accords
https://en.wikipedia.org/wiki/Salman_Rushdie
https://en.wikipedia.org/wiki/Ruhollah_Khomeini
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Satanic_Verses
https://en.wikipedia.org/wiki/Fatwa
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Satanic_Verses_controversy
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Satanic_Verses_controversy
https://en.wikipedia.org/wiki/Blasphemy
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1. Many things combine to show that Midaq Alley is one of the gems of times gone by and that it
once shone forth like a flashing star in the history of Cairo. Which Cairo do | nigan®f the
Fatimids, the Mamlukes, or the Sultans? Only God and the archaeologists know the answer to
that, but in any case, the alley is certainly an ancient relic and a precious one. How could it be
otherwise with its stonpaved surface leading dirgctto the historic Sanadigiya Street. And

then there is its cafe known as Kirsha's. Its walls decorated with multicolored arabesques, now
crumbling, give off strong odors from the medicines of olden times, smells which have now
become the spices and folires of today and tomorrow . . .
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Although Midag Alley lives in almost complete isolation from all surrounding activity, it
clamors with a distinctive and personal life of its own. Fundamentally and basically, its roots
connect with life as a whole and yeit the same time, it retains a nhumber of the secrets of a
world now past.

The sun began to set and Midaqg Alley was veiled in the brown hues of the glow. The darkness
was all the greater because it was enclosed like a trap between three walls. levesdyunom
Sanadigiya Street. One of its sides consisted of a shop, a cafe, and a bakery, the other of another
shop and an office. It ends abruptly, just as its ancient glory did, with two adjoining houses, each
of three stories.

The noises of daytimefé had quieted now and those of the evening began to be heard, a
whisper here and a whisper there: "Good evening, everyone." "Come on in; it's time for the
evening getogether." "Wake up, Uncle Kamil, and close your shop!" "Change the water in the
hookah, Sanker!" "Put out the oven, Jaada!" "This hashish hurts my chest." "If we've been
suffering terrors of blackouts and air raids for five years it's only due to our own wickedness!"

Midag Alley is the English Translation o u q U-ylidag by Naguib Mahfouz, releaseit

English in 1966.The story is abouMidaq Alley, a teeming back street {@airo which is a
microcosm of the worldMahfouz plays on the cultural setting. The novel is introduced with
description of the Arabic culture. It centers around the list of characters described below. The
novel tkes place in the 1940s and represents standing on the threshold of a modern era in Cairo
and the rest of the nation as a whd&each character is expressed like a caricature in which one
quality or trait is oveemphasized. Mahfouz is not satirizing theliimdual characteii he s
satirizing the character typ&irsha, a café owner who illegally sells and usashishand has a

predilection for young boydVirs. Kirsha, infamous for her tempéyncle Kamil, gooehearted,
bachelor sweetseller, famously bloated and sleepypbas, a young, kindly barber who wants to
get married Salim Alwan, the wealthy businessman who is embittered after surviving a heart
attack Sheikh Darwish, the old poet @riormer English teacher, who left higrmer life to

roam the streets Radwan Hussainy, a landlord who beats his wife and failed Mglar
exams, yet is revered for his high degree of education and devotion t¢H&ba@s lost all of

his children. Hussin Kirsha, son of the café owner who works for the British. He marries a
woman of lower class and returns home with her and her brdBaeiya Afify, widowed
landlady who desires to remarrymm Hamida, the neighborhood matchmaker and bath
attendant; Hamda's foster motheHamida, a beautiful young woman who dreams of a better life
and has a distinctly setfentered personality, but is easily persuaded by wealth or power.

But in order to speed umy understanding of Arabid, tried lighter texts.So, | tried "Alamir
Aszair"i the Little Princan Arabic,and TheWoman in Black in Arabiand itwasmuch easier.
The Little Prince is the book that after the Bible was translateciimost everydnguagel read

it of course in French whehwas a kid, and since thdnhavereadit in English, Hebrew,
Alsatian and many other languagdésctually, | startedto read it, at least parts of it, in dozens of
languagesthere is a website in all those languagesl evera website with a few sentences in
hundreds of languagds 230 to be exact, anbcould understad at least 130 languages and
dialects.l also tried to understand sentences of the Bible, or the book of Ruth, as prejas,
and | have succeeded to understh255+ languages and dialeciShe eagest way forme to
check if lunderstanca language or not is to redlde United NationsDeclaration of Human
Rights, therel out of the 44 languages including Ladind, can understand merthan70
languages! have to clarify what | mean by understandingf | read a text in Bulgarian or
Icelandic, | wouldn't understand much, but if | read it vaitranslation | can follow the text.



https://www.youtube.com/watch?v=sqKdL9Z3_oo
https://www.youtube.com/watch?v=x5-X2rfBBzQ
https://www.youtube.com/watch?v=ChQMEWWhpMM
https://www.youtube.com/watch?v=bHpFIk2KN3I
https://en.wikipedia.org/wiki/Cairo
https://en.wikipedia.org/wiki/Hashish
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Little_Prince
http://www.odaha.com/antoine-de-saint-exupery/maly-princ/der-kleine-prinz
http://www.petit-prince.at/collection.htm
http://www.petit-prince.at/collection.htm
http://www.christusrex.org/www1/pater/
http://www.ohchr.org/EN/UDHR/Pages/SearchByLang.aspx
http://www.ohchr.org/EN/UDHR/Pages/SearchByLang.aspx
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9. RUSSIAN ANNA KARENINA, CHILDREN SONGAND FOLK SONGS ADAPTED
FROM RUSSIAN IN ENGLISH, FRENCH AND HEBREWISIT OF ST. PETERSBURG

After learning Arabic for the third or fourth timedecided to learfRussiarfor the second time

(the first one wa in 1967)/] graduated from the teach youfseiniversity" with all the diss and
accessories, andstarted immediately to reakblstoys Anna Kareninabut therel got stuck at

page 52The problenis that with the difficult languagésArabic, Russian and Greekg¢an read

a page or two in an hour, even with a translation, because the alphabet is so different and the
language is so far from the languadedready know Still, | learned by hearAnna Karenins

first sentencendl| boast with itto every Russiaborn Israelithatl meet,but unfortunately most

of the youngstudentdon't know the sentence, not becaakey awful accent but bewise they

never read the bookinally, | discovered thaheold doorman atollegeknew the sentente

English: "Happy families are all alike; every unhappy family is unhappy in its own way"

Russi an: "l md mMyomlsdzd e r | mMidg" d ety d Htokzc
dzd )y O fmlsfozal e PRl "

vse-schastlivie-semi-pahozhi-drug-na-druga-kazhdaya-neschastlivaya-semya-
neschastliva-pa-svoemu-I-n-tolstoj

Anna Karenina (Russian ¢ ¢ dzdz® s O tRjisszahdg@runciatiof: ™ an'Ep ki ar Qe n
novel by the Russian writeceo Tolstoy published in book form in8r8.Widely regarded as a
pinnacle inrealist fiction Tolstoy considerednna Kareninahis first true novel, when he came

to consideWar and Peacéo be more than a novéiyodor Dostoyevskgeclared it "flawless as

a work of art." His opinion was shared Madimir Nabokovy who especially admired "the
flawless magic of Tolstoy's style,” and Wyilliam Faulkner who described the novel as, "the

best ever written." The novel continues to enjoy popularity, as demonstrated by a recent poll of
125 contemporary authors By Peder Za® published in 2007 in "The Top Ten"Tme which

declared thafnna Kareninds the "greatest novel ever written."

Anna Karenina is th&ragic story of a married aristocrat/socialite and her affair with the affluent
Count Vronsky The story startswhen she arrivesn the midst of a familybroken up by her
brother's unbridledvomankzingd something thaprefiguresher own latersituation, though she

would experience lessoleranceby others A bachelor, Vronsky igager to marnher if she

would agree to leave her husband Karenin, a senw@rgment official, but she is vulnerable to

the pressures of Russian social norms, the moral laws of the Russian Orthodox Church, her own
insecurities, and Karenin's indecision. Although Vronsky and Anna go to Italy, where they can
be together, they haveouble making friends. Back in Russia, she is shunned, becoming further
isolated and anxious, while Vronsky pursues his social life. Despite Vronsky's reassurances, she
grows increasingly possessive and paranoid about his imagined infidelity, fearin§dossrol.

A parallel story within the novel is that of Konstantin Levin, a wealthy country landowner who
wants to marry Princess Kitty, sister to Dolly and sigtdaw to Anna's brother Oblonsky.
Konstantin has to propose twice before Kitty accepte. Advel details Konstantin's difficulties
managing his estate, his eventual marriage, and his personal issues, until the birth of his first
child. The novel explores a diverse range of topics throughout its approximately thousand pages.
Some of these topscinclude an evaluation of the feudal system that existed in Russia at the
timed politics, not only in the Russian government but also at the level of the individual
characters and families, religion, morality, gender and social éhaslsort, a masterpoe!


https://en.wikipedia.org/wiki/Russian_language
http://ilibrary.ru/text/1099/index.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Anna_Karenina
https://en.wikipedia.org/wiki/Russian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Help:IPA_for_Russian
https://en.wikipedia.org/wiki/Novel
https://en.wikipedia.org/wiki/Leo_Tolstoy
https://en.wikipedia.org/wiki/Realist_fiction
https://en.wikipedia.org/wiki/War_and_Peace
https://en.wikipedia.org/wiki/Fyodor_Dostoyevsky
https://en.wikipedia.org/wiki/Vladimir_Nabokov
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Faulkner
https://en.wikipedia.org/wiki/J._Peder_Zane
https://en.wikipedia.org/wiki/Time_(magazine)
https://www.youtube.com/watch?v=Csl_QN3XTrA
https://www.youtube.com/watch?v=CcCAdqyuouE
https://www.youtube.com/watch?v=VN09gQYuyZ8
https://www.youtube.com/watch?v=ScMsC2_6ua4
https://www.youtube.com/watch?v=w4wBlgZIiRo
https://www.youtube.com/watch?v=J7b_go4F1n0
http://www.gutenberg.org/files/1399/1399-h/1399-h.htm
https://www.youtube.com/watch?v=FLMUtMb6ufg
https://www.youtube.com/watch?v=Y5YutODgC0k
https://www.youtube.com/watch?v=x5QdY1HWok0
https://www.youtube.com/watch?v=ZCu-eRyUMbM
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| read of course Anna Karenina in its English translation long béfsitedied Russian and got
stuck at page 52. Wwas quite frustrating to read such a novel at a speed of one page an hour,
even if it is in the original languageo | looled at the Rissian reading only as an exercise of
learning the languag@&nd counted on that that | already knew the story from reading the novel
and seeig many filmsbased on the noveYet, | don't share the commaxiom that Anna was a
victim of societythe condat of Vronsky was based on his love for Anna, and theyaséive
heroes. don't reckon any extenuating circumstances for their conduct, which | bbaallg, as

| see Anna Karenina as a selfishrefree woman, who is willing to abandon her boy for her
lover. A woman or a man has a dutytheir children andhey haveo put their welfare on top of

any other consideratiohfully concur with Karenin's behavior, as Anna knew whatsh@ cold

fish) and should have waited for true love if shasveo rorantic in order to marry. Vronsky's
conduct is despicable dine is to blame from the start, he is bad, caretesgeited, ignorant.

What happens to Anna is justifiédhe social ostracispmer husband's decision to éaliway her

boy from her custody,sathis is the best for the bagnd | don't feetompassiorior her when she
commits suicidel feel complete sympathy witkevin and with Kitty (after she falls in love with
Levin, while | condemrher of course for her love to Vronsky)felt very moved by their love

and by the ordeal that Levin had to pursue until love prevailed. It goes without saying that |
believe that all marriages have to be based on love and not on pgaonaiderationsl saw

many affinities between Levin and Kitty and between our marriagées gens heureux n'ont pas
d'histoire, happy families are all alikese-schastlivie-semi-pahozhi-drug-na-druga, etc.All

the marriages that | know of that were based on pecuotgiderations have failed, they have
divorced or have hell in their marriaggo, how come that | blame Anna to go after her heart and
leave her boy? Because | believe that you have to be responsible for your,cluicé#syou

have a boy you should deeoyourself totally to him. What is Karenin's blaindoes he hit her,

does heconduct badl to his boy, is he a miser? On the contrary, he may be cold hearted, but he
loves very much Anna in his way, and he loves very much his boy, they live in a vary hig
standard of living, Anna can do whatever she likes (within saciahs), he works very hard. He

iS a very positive citizen, quite opposite to the careless Vronsky and to the libertine Anna.

We bring here the text of the first page of the book in Russidrits translation inot English:

Il md Myomlsdzder j MjdB' d fsrntsyd Hitke dO HiEkZe O, !
Mo s j 3z

Il md Md3j h Odzsm* o HBAR] [BdsdmEdr. rjdzO0 kL dzOdO,
WtcOdaylzy-g def s dzOdzlsC 52, d BBI WoaddzO By kz, uylbt dzj
l sdztsy jdzedj L Ists ff totsH sdzy Odzts ! Exd btejlsd?2 Hj dg
mMeftekzcO®Rd, d ofmj &k ydzj zOBBd Mmj B d, d HBBSYO
Yykze mlse tseo Odzd , Yylsts dzgjls fMmd3" MdzO o dr My dlsj dz@ i
Mz yoO22 dets MR High deitdilri | Mo w L Odgr BjYHE MtsBB2,
HsdBsYOHY" [ B dzsdzmC d= . rgdd dzgj o' atHddZzZO dL Mo
HE®BO. [ 4jIsd BjcecOdzd s ofmjdkdkz HtsRkEkz, ¢O0¢ {ftslsjtowd
2O dMOdzO L Of dMs¢ 2 Wi tdedlsfjfp Clisf y jJ 2 fdetisaisj 34 Mists
Hostc®O, ofts otcj W MOBSEet tBJHO; YJjtodzOw CEkn Ol O
1 O lstsjlsc[? HJdZJ fsmdzi Mhhster Cdzuilsdo @ §O& ¢ B &(

Mo J & sB" ydz' 2 yofm, bt jheshdlzdigh]dd aOnpodk
fn9t54d3 QOBquJISJ ZzO MOW! wdzdzsd3s H d o Odzj . Jdz  ts¢
ftelzy d dzO Hq’9®dzO COC Br' yJdkzOW fwls! L OMmdzlz Is !
fEHENCE o fdyOdny € dj2 ") O2 d dtsCdon dh & dadf


https://www.youtube.com/watch?v=G-uRIOFrmO4
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cr o, HO, C(ODEzZzBOtE BUxzs?9 P[Usozd RS Musds B' dzZs? [ O
SBjH © [ Ottdsh sOHIS]: dzj 55 @B jdds OB IsQPHIs j 0, O dz
Brdz 8 ¢d¢RBitedCi. 10O, ¢d&zOBddz HOo00dz fgB e dapPj dgds:j !

tesoro d dzj || mi os & ekUhoj ;s gB&EJ dzj CdJj cteOW ddzyd
A d dzgh d ey sdi3d dzOdz tsdz

Happy families are all alike; every unhappy familyrghappy in its own way.

Everything was in confusion in the Oblonskys' house. The wife had discovered that the husband
was carrying on an intrigue with a French girl, who had been a governess in their family, and she
had announced to her husband thatched not go on living in the same house with him. This
position of affairs had now lasted three days, and not only the husband and wife themselves, but
all the members of their family and household, were painfully conscious of it. Every person in
the hous felt that there was so sense in their living together, and that the stray people brought
together by chance in any inn had more in common with one another than they, the members of
the family and household of the Oblonskys. The wife did not leave heraoawm, the husband

had not been at home for three days. The children ran wild all over the house; the English
governess quarreled with the housekeeper, and wrote to a friend asking her to look out for a new
situation for her; the maocook had walked of thday before just at dinndgime; the kitchen

maid, and the coachman had given warning.

Three days after the quarrel, Prince Stepan Arkadyevitch ObleSsky, as he was called in

the fashionable worldwoke up at his usual hour, that is, at eight olkclimcthe morning, not in

his wife's bedroom, but on the leattemwvered sofa in his study. He turned over his stout,-well
caredfor person on the springy sofa, as though he would sink into a long sleep again; he
vigorously embraced the pillow on the otletde and buried his face in it; but all at once he
jumped up, sat up on the sofa, and opened his eyes. "Yes, yes, how was it now?" he thought,
going over his dream. "Now, how was it? To be sure! Alabin was giving a dinner at Darmstadt;
no, not Darmstadt, i something American. Yes, but then, Darmstadt was in America. Yes,
Alabin was giving a dinner on glass tables, and the tables sang, Il mio-tesbibmio tesoro
though, but something better, and there were some sort of little decanters on thenthbiey

were women, t0o," he remembered.

So, | read theAnthology of Russian Stories and thér@as more successful because the stories
are shorteand| managed to read until page BPushkin's The Stationmaster and Gogol's The
Nose Yet, whenl visited Russia for the first timan a cruise to St Petersburg in 2014, ¢ty

and the language looked so familiar thahoughtl am at home. Well, there are more than a
million Russian Israelis and the language is heard at every street cotesel Futhermore,
most of the earlier Israeli folk sondggve Russianmelodies with Hebrew lyrigsas the first
settlers were Russiarand they brought with them their culture and folklofeere are many
Russian words in Hebrew and of course in its sl@sga mdter of fact, every Jew who came
from one of the 100 countries of the Diaspora brought with him something of his culture, his
language and his mentaljtfrom Irag, Egypt, Yemen, Morocg¢dran, India, EthiopiaRussia,
Poland, Germany, France, EnglandlS, Argenting, Brazil, Italy, Greece, TurkeyHungary,
Romania, BulgariaSouth Africa, Australia, Canada, efde hit parade of the Israeli radio when

| was young had songs from England, US, Mexico, Brazil, Sga@mce, Argentina, Italy,
Greece, Portugaimost of theintellectualJews spoke at least five languadas#, nowaday$ am
very sorry that the young generatispeaksonly Hebrew and EnglishThey don't read the
classics anymore, of course not in their original langu@igey are excellent in HighTech, but
havea very limited scope of interest¢/here hae all the cosmopolitans vanished? In Europe,


http://ilibrary.ru/text/1099/p.1/index.html#fn1
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found in the young generation many intellectuals, who spoke fluently at3éastjuagesbut
not in other countries and not in Israel, sic transitogr i a  (earry,id it Ghinese?)

The Russian "teachers" in the Teach Yourself books were kind enough totheaBRissian
learnersalso children songs, as the followitiflay there always be sumse”,l zfqls: | fjj ¢ H-
1 zH jls y(®as2yhichis one of the most beautiful children songs ever written.

May There Always Be Sunshine (Pust vsegda budet solntse)
Music: Arkadiy Ostrovskiy, Lyrics: Lev Oshanin / T.Botting

——————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————

Bright blue the sky,

Sun up onhigh -

That was the little boy s picture.
He drew for you,

Wrote for you, too

Just to make clear what he drew.

Chorus (twice):

May there always be sunshine,
May there always be blue skies,
May there always be mommy,
May there always be me!

My little fr iend,

Listen, my friend,

Peace is the dream of the people.
Hearts old and young

Never have done

Singing the song you have sung.

Chorus

Soldier lad, stay!

Hear what we say-

War would make all of us losers.
Peace is our prize,

Millions of eyes

Anxiously gaze at the skies.

Chorus

Down with all war!

We want no more.

People stand up for you children.
Sing everyone

Peace must be won,

Dark clouds must not hide the sun.

Chorus


https://www.youtube.com/watch?v=MmRkAcBGC8g
https://www.youtube.com/watch?v=MmRkAcBGC8g
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Many Russian songs e adapted from Russian to Hebrdwench orEnglish We bring here
the famous song@hose were the daysung byMary Hopkinwith Lyrics in English and Russian.
The song was adapted from RussianEiygene RaskinThe original song in Russiawas

composed by Boris Fomin, with Lyrics by Konstantin Podrevski, and was called:
"Dorogoi dlinnoyu” (f stetsc 52 'HldzdByztldsiong road”) It deals with reminiscence
upon youth and romantic idealisfiihe song was recorded in ove® languages, including
Japanese, Spanis®erman, Italian, French, Hebréw On Christmas 1975, the President of
Equatorial GuineaFrancisco Macias Nguembaad 150 alleged coup plotters executed in the
national stadium whilélopkin's cover ofThose Were the Daywas played over the PA system.



https://en.wikipedia.org/wiki/Those_Were_the_Days_(song)
https://www.youtube.com/watch?v=y3KEhWTnWvE
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_Raskin
https://www.youtube.com/watch?v=vd5q1Ioo588
https://en.wikipedia.org/wiki/Equatorial_Guinea
https://en.wikipedia.org/wiki/Francisco_Mac%C3%ADas_Nguema
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English text by Gene Raskin

Once upon a time there was a tavern,

Where we used to raise a glass or two.
Remember how we laughed away the hours,
And dreamed of all the great things we would

Refrain:

Those were the days my friend,

We'dthought they'd never end,

We'd sing and dance faver and a day,

We'd live the life we choose,

We'd fight and never lose,

For we were young and sure to have our way
Lalala lah lala, lalala lah lala

Those were the days, oh yes, those were the

Thenthe busy years when rushing by us.
We lost our starry notions on the way.

If by chance I'd see you in the tavern,
We'd smile at one another and we'd say:
Refrain:

Just tonight | stood before the tavern,
Nothing seemed the way it used to be.
In the glass saw a strange reflection,
Was that lonely person really me.
Refrain:

Through the door there came familiar laughte
| saw your face and heard you call my name.
Oh, my friend, we're older but no wiser,

For in our hearts the dreams are still the sam
Refrain:

A famous adaptation from Russian to French was the popular French song Le Gatbeen
Galley Slave wrote in 1942 by the author Maurice Druon (who waste also the lyricef the

French Partisans songyhile Leo Poll adapted the music of aml slong of Russian prisoners.
We bring hee the unforgettable interpretation lhes Compagnonsle la Chanson, and the

original songin RussianThe songells the confession of a galley slave who regrets that he didn't

here the advices of his mother and he has become as his father a galleVhaawedrain starts
with those wordsJ'ai pas tué, j'ai pas vol®ais j'ai pas cru ma mere | havenot killed, | have
not robbed, but | didn't believe my moth€&he leitmotiv in the Russian song is as follows:

1 ts dzolys ts dzdists dzeidPomniou, pomniou, pomniou)laemember, | remember, | rember
s O3] A0 Isdzt B ¢f(lKa® menia mat lioubilpAs my moher loved me,

R dzjc QddzH 9 (bne raz, i ne dvpAnd not only onceand not only twice

[ dz@dds O € s 9 s (©diadn®e tak govorilaShe spoke to me as this


https://www.youtube.com/watch?v=HrQ2qCIeVF8
https://www.youtube.com/watch?v=-Z5kz7i0bfo
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Je m'souviens, ma mer' m'aimait Toujours, toujours ell' disait

Et je suis aux galéres, T'en vas pas chez les filles

Je m'souviens ma mer' disait Faisdonc pas toujours c'qui t'plait
Mais je n'ai pas cru ma mere Dans les prisons y a desligs

Ne train' pas dans les ruisseaux J'ai pas tué, j'ai pas volé

T'bats pas comme un sauvage Mais j'ai cru Madeleine
T'amuses pas comm' les oiseaux J'ai pas tué, j'ai pas volé

Ell' me disait d'étre sage Jvoulais pas lui fair'de peine

J'ai pas tué, j'ai pas volé Un jour les soldats du roi
J'voulais courir la chance T'emmen’ront aux galés

J'ai pas tué, j'ai pas volé Tu t'en iras trois par trois
J'voulais qu'chaqu’ jour soit dimanche Comme ils ont emmn’'nés ton pére
Je m'souviens ma mér' pleurait Tu auras la tét' rasée

Des qu'je passais la porte On te mettra des chaines

Je m'souiens comme ell'pleurait T'en auras les reins brisés

Ell' voulait pas que je sorte Et moi j'en mourrai de peine

J'ai pas tué, j'ai pas volé

Mais j'ai pas cru ma mére

Et je m'souviens qu'ell' m'aimait
Pendant qu'je rame aux galéres.

Finally, the Hebrew sondRuthy, like my wife's name, one of the loveliéstbrew folksongs
wasan adaptation of the Russitolk songl sls d3ydIlsmw Is tc STh& Kebrgwswvqridss © O W
were written by Haim Hefeand tell about the longing to a girl who waits for me in a distant
shore. When I'll meet her I'll know what is the meaning of lete will laugh and the wind will
move her hairWell, this describes exactly my longing to my girl Ruthy who waited for me at a
distant shore of Naharya, she taught me what is love, witlabgh and unkempt haiwe bring
here the song Chinesgonemore in Chinesein Russianone moren Russianand one more
onemore alspa Russian chojanother choirwith an orchestraby aRomanian singelike my
Ruthy who was borin Romania,a cartoonin metal versionwith balalaikasand even more
With Russian subtitlesn a film 100 years old (1915p karaoke versionin Hebrew- Nehama
Hende| Arik Lavie, Dudu ZakayArik Einsteini in memoriam Lehakat Hel Hayen, etc.



https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%95%D7%AA%D7%99_(%D7%A9%D7%99%D7%A8)
https://www.youtube.com/watch?v=PuLY_sx4j9E
https://www.youtube.com/watch?v=a1S6OiN2hsA
https://www.youtube.com/watch?v=lDRx1XE1N9U
https://www.youtube.com/watch?v=i46oBpl-61c
https://www.youtube.com/watch?v=bi5dgBmbFqA&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=nccxrih8-Qs&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=haZT244c4JI&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=nuHJ1YiFzYE&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=LRlYr8bmtkY
https://www.youtube.com/watch?v=1iQOCfwNz7I
https://www.youtube.com/watch?v=2fn6zrjrhkY&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=ZRHjbYa8lZY&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=X35yb5HaOO4
https://www.youtube.com/watch?v=tyBQ_EHEpqI
https://www.youtube.com/watch?v=ODrd6jSYwHQ&index=8&list=PL96D969CB19775058
https://www.youtube.com/watch?v=oHq9i55zVt4&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=DgXcz5bT-qw&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=i_ks8gWB0RQ&spfreload=10
https://www.youtube.com/watch?v=azuOWoH77ak
https://www.youtube.com/watch?v=azuOWoH77ak
https://www.youtube.com/watch?v=JzlC_pdOG6w
https://www.youtube.com/watch?v=_WTNnh-mFKY
https://www.youtube.com/watch?v=zYczMZIEHiU
https://www.youtube.com/watch?v=FaH3ScUkDJg
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I sls dudlsmwy s cTaaraiis themajlcameho w

Il sls dydIlsmw Is tc B2 héhitsd| tolds mehvaydhere flies the mail coa
15 )] wsigldsjzh € J Po Yags Matushke zimoyAlong Mothe Volga in the snov
c d&kh d ¢, z dzr dztyamshi® fupyio OapevayetThe coachman, forlornly singir
s Oy0Ojls B z2 diachayet mgnsygEd/oRocks his head wildly.

[ Yy d@3 L OH k& dzCQizéhyom zadupaddsgadz@titta"About what've you fallento
thinking, lad?7 & J H8C¢ f tod o J Is dzd &easlok fprivedligomsprdsil The passeng
attentively asked-s © ¢ Owv  dzO fj tEakayg naGdadise|kfudt@What's gotten a ho
of your heartg € O d , Isi B W Skizi telyd sdcogafctdPell me, what's grievin
you so?

"d A, dzd dzr 2 B Otecd An mily mEntadolb?yi bar@'tAghdzdear man, good m
vy MmMEBs ¢ H ,Vot Skaré god kaldya yuldyut's nearly a year since I've beel
love, 1 ©  dzj ~fdgGdds @) Is O Bd dzehris-starostatatarin A pagan Tatar eld
[ Jdzav » EZztedIs, Mehyavrhurls a yatfedaly lChides me, and | endure it.

o -, dzd dzr 2 B Oted d), mily Dasims skordnsyyatiksiAkia, good man, it's Yuldéide
soon, J 2 dzj B IANdnawshe isthat jobe ming,s56 OlIs™ 2 9" BtO
I Bogatyi vybral, da postylyi A rich man chose her, a hatefulmare 2 dzj o dH O
Hdzj 2E¢y" ne vi dat ' She'll notseerjoyfll daysn"e y é

cdi3h ¢ EdtsdzC d Thdztoschnap fébilettdndhis leather knout H s C
f sw i L Béthrdsizwizxedly over his belt. t tsH dz" | , c Ists2 1T "Stop! XYoL
restless brothersta ¢ OL Odz, MOd3 ¢ tsHe sdiplssigtsng sorrewtslly tanseAf.

15 dgdzj dztsh OH EZh € My swift oisds lawilkgieie’ gver me, O M fls O

BtsteL ' jJ, OnourpBdatg® , d3dzj k3 B tsdz' hNo lodger wifl they dgaghot
]l sdzdg@Pls iz € j Alodgddte Mother Volga in winter!"

| thought that will feel myself estrangeth my first visit to Russia in the Baltic Cruiskheard

such awful stories about crime, the Russian Mdiia) liked the country and the peopéfirst

sight. Saint Pertersburg is a beautiful city, the palaces are wonderful, the people friendly, and
felt himsdf at home, bearing in mind that more than a million Russians reside in lsr&slint
Petersburd wanted to visit at least for a few hours the Hermitage Musédynfriends who
have already been in this cruise gavethe email of a local guide chargihglf of the price of

the American Cruise Shignd adapting himself to your wishes, bupted to go with the ship
organized tour that charged a few hundred dolfarsa one day tour to the city. They are
experienced, safe, they will bring you back amej they can't cheat yéu B W forgot that
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probably the ship belonged tacarporation that had only one target: mazimize profits according
to Milton Friedman's neoliberal precepts, and the hell with ethics ammdisbhemers, charging the
maximum and pawyig to the poor "Soviet" guide the minimum, squeezing an extra dollar
wherever they carfhe tour left the ship early in the morning ahd guide toolus,the tourists

first of all to visit the undergrounid you walk for miles and it costs pennies, theorzalei feel
yourself as a local citizen. After th#te guidetook usto a souvenir shqmf his friends(?),
wherewest ay ed f o becaase it Was too €arly to visit the other sisll, the poor
guide who gota few wbles for his working dayad to earrsomeextra moneg Then,we
visited a couple of churchewith rudimentary explanationsy the guide in a broken English,
and at noonve were brought to a public gardéhwas cold and rainingivherewe were given a
lunch box comprising of a sdwitch, an apple and a bottle of wafthe price of the tour for a
coupl e was Rrdbablythereisond éndl té greghut this time it was too muth

After that we went to visit the house were Rasputias murdered (all the entranéees
amountedo a few dollars), and theme were taken once again to the souvenir shop, because one

of the touriss wanted to buy sommore souvenirs, at least that is whae were told. An hour

before the scheduled return to the ship (we have to get back on @rung mus seinthere

must be orderaccording to the Russian/German/Swiss sayittig) poor tourists were taken to

the Hermitage Museum au pas de course/at aleaming a few minutes to visit the wonderful
impressionist exhibition whichloved so muchBut this is not theatch! Thecatch was in what
ensuedl decided thal will never cruise with this American company anymore and told this
story to allmy friends and the peopliat | met at the cruise. Yet,wanted to leave them an
opportunity to aplmgize andl complained to the CEO of the compasyating that will never

take another cruise with therfter a few dayd received an awer from the special assistanfit

the CEO, statingvery politely that theywere sorry for the inconvenience and wied to
compensatene by givingmea voucher for upgrade at a shicg
whenI'll take another cruise with the compaf this we say in Italiaii campa cavallo che

| " erba cresceé wait h dmndswe cootrdé withthetwisest ofgalitkes s wii
neoliberal, friendfounsdior of Chilean dictator PinochetMilton Friedman who said: Well

first of all, tell me : I s there some societ
doesndét run omhgmeaedde¥nwtt miumk on greed? Wh;
us are greedy, itdéds only the other fellow w

their separate interestdn this case we ga@ combined Russian/Americamcessivgg r e e d é

A Rusgan friend told mewhen we found a complaint bpxalled "tear box"in a former
communist country of the Balkans, what an awful history those boxes had in the Stalinist Soviet
Union, whereat one time there were a hundred millions complaints, almost @awery
complaining on the othersnostly anonimouslythat they were against the regime, that they
spoke against Stalin, that they were Zionists wanting to emigrate to Israel, (my forefathers in
Spain and Portugal suffered probably from similar informershto Ihquisition), and every
complaint was scrutinized, and were the basis for sending people to Sgmmatimes also
because they dared to complawertly like Sokzhenitsy¢é Nowadays, whema you
neoliberal regime like the US,youarenatse t o Si beria | i ke in the
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10. GREEK ZORBA THE GREEK,THE ODYSSEY, POLYGLOT GREETINGS

| learned alsdJkrainian and Polish, and tried to read texts in Czech, Slovak, Croatiawjtétc.
little success, but could understangart of the texts, at least with the translatic@ae of tte
last languagethat| learned, also for theecond or third time waSreek | havea lotin common
with Greece| like the country, th people, the mentalityny grandfather was Gregbkornin
Larissa, andmy mother spoke fluently Greek and was a Greek citizen although born in Cairo
My most favorite book is the Odyssey, amg novel is based on Homer's clasditike Greek
tragedies ath comedies very much ardeven studiedAristophanesat the university. So, after
learningGreek | attackedZorba the Greelandtherel got stuckat page 52 (curiously enough,
like in Anna Karenina)l tried to read Zola'Blanaand Merimee's Carmen in Greek, thinking that
the translationfrom French will make ieasier to read tried even to read Homer@dysseyin
ancientGreekand was very glad that at ledstan follow the text with the translatioh.doesn't
matter if| understandnuch or not, what is important is the process of learnewy larguages,
making gymnastigto the brain, postponing as far as possilgotentialAlzheimer disease. And
as a bonus, now and then, havihgexhilarating experience of understanding immortal texts
Greek, Russian, Norwegian, Germ&wedish Danish,Pottugueseltalian, Latinor Spanish.

| visited several times Greetebeautiful Athens, the islandsRodos,Corfu, Kos, Crete, etc.,

S al o nWhenrl &isited withmy wife Athens,l wrote tomy Insead friend Georg Heine that

we shallreside at the hotel, biGeorgcame to fetchus from the airport and insisted that we
would be their guests for Christmageek We stayedin Plaka inhis private housend he gas

usthe penthouse roomve ate together with his family the Christmas dinner, he toelo visit

the Acropolis, the Agora and all the interesting sites of Atheesyent to see a play in Greek
where his beautiful wifevho was the best actress in Greece acted, heuwtukthe premiere of
Dalaras where weaat in the front row as they were the gaafthonor, we went to see Haris
Alexiou, made a cruise in the islands next to Athens, and spéniGeorgthe perfect hosbne

of the best vacations evdrut alas he unfortunately died a few years latéile also visited
Cyprus, wherewve felt at home, liken Greece and IsraeWWe ook a tour to Nicosia and went
along the wall that divides the city in two with the Turkish state, reminaiegf the wall that
divided Jerusalem whdnwas a studerand the wall that divided Berlin wherstudied in West
Berlin German at the Goethe Institute, making visits to East Bérlthe capital of East
Germany, that was so sad and boring, with people so indifferent, in a sharp contrast to the people
in West Berlin, andseethe "samé people in East Berlin after they wefiberated from
communismEast Berlin became by far the liveliest place in Berlin wedtayed therén 2010

| don'tknow what is the best solution for the Palestinian conflict, but those who suggest dividing
once again Jaesalem don't know what they sand should live in a divided city before making
such suggestionslevertheless, Jews and Arabs should feel at horaaimtedlerusalem.

Out ofthe Odysseywe can follow in Englisland Greekrom Ulysse§jouney to thaunderworld
how he met the ghost of Theban Teiresiglso asks him winhe hadcome to visit the dead:

Then came also the ghost of Theban QU ¢ Quw ¥ Sw UwAw ¥ 33X Xw_ ¢
Teiresias, with his golden sceptre in his X433 b QWA whF bwld HIWBwuS K
hand. He knew me and said, 'Ulysses, w9 Wb K QF wOQ W w ZuF WwO =
noble son of Laertes, why, poor man, have wW1 345 EXY28w dnuabb0Os O
you left the light of day and come downto %3 b3 €30Qw MFwy 2w 2c¢c WU
visit the dead in this sad place? Standback 24 Yw gy Ww 2KF 3YUwF Y
from the trench and withdraw your sword € MM OQw € wWXcoQWw ¢ pgc d


https://en.wikipedia.org/wiki/Greek_language
https://www.youtube.com/watch?v=Wbzgt475wrU
https://www.youtube.com/watch?v=0jXiQs091As
https://www.youtube.com/watch?v=Q-4dd3kgqcw
https://www.youtube.com/watch?v=wuDUcEp7-jU
https://www.youtube.com/watch?v=Y9zxWuczQgs
https://www.youtube.com/watch?v=XoaR2yXOAO0
https://www.youtube.com/watch?v=TuUEtVYzZBk
https://www.youtube.com/watch?v=gM370Ho4-yI
http://en.wikipedia.org/wiki/Odyssey
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.01.0135:book=1:card=1
http://www.gutenberg.org/files/24269/24269-h/24269-h.htm
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that | may drink of the blood and answer
your guestions truly.'

So | drew back, and sheathed my sword,
whereon when he had drank of the blood
he began with his prophecy.

'You want to know,' said he, 'about your
return home, but heaven will make this
hard for you. | do not think that you will
escape the eye of Neptune, who sitill
nurses his bitter grudge against you for
having blinded his son. Still, after much
suffering you may get home if you can
restrain yourself and your companions
when your ship reaches the Thrinacian
island, where you will find the sheep and
cattle belonging to the sun, who sees and
gives ear to everything. If you leave these
flocks unharmed and think of nothing but
of getting home, you may yet after much
hardship reach Ithaca; but if you harm
them, then | forewarn you of the
destruction both of your ship and of your
men. Even though you may yourself
escape, you will return in bad plight after
losing all your men in another ma n's ship,
and you will find trouble in your house,
which will be overrun by high -handed
people, who are devouring your substance
under the pretext of paying court and
making presents to your wife.

2cbhbwY2WAwy 3sQw Ye4s Yy
g WFwIC50Y93KYwOaw6s

bdweac s SOuBBNWHMHE 4 0|
edwedp U WA w F W2 OVuw L
LwOAwwOwYuns YwF QuY
LWKObbFwwydWbCayYwsc?

2pbaWAw ©HECYFwW 4504
dnua3abbOsWwgcIRw By Kw g WI
cOpYowWeéewwj dwy n BwUE
9 WF wr p3sWwBFOPH Dy
dac2wecOMUYUwll3YucbhY
FYAWKWYQuwF YFcwwOQduwuwec |
FOw LU KUMWYdw bc2wga3sc’
YaYH4d620w T wwpsQuw F 03
Qe QY4wKYw2bYw, 4FYF Ol
6 WOF %K Ywwp3sW30w ¢ Wh
dpYUwrF YAuw a-206 Y HUySEIuY x
e WdHwr YAwwe 23 SwllwYj
ebF2KYUuwllcl YwIphsg Wat
B3 Ow Q6Yw =gcfFSCAQwW F Y
BF WFbgQWw Q6w ®uKw F QL
IOF 4 YHAdWs GwyrOgdWIaIw”
YegcUwy SwoOoagwwKdwr 073
20X Y uyupky Wwwe 23 YU w
LwyOwe HMWadKOCYWwy EQF C
b2ndYdw awQda2aFcuWauc
FYsKyWabFw %32y 4% 02WF w
FYAWAYAYWU Fup330Q0Ub

| have a lot of fun in learningdozens ofnew languages, beside$ coursethe cultural and
anttropoligical challengel don't mind if | am not fluent in the grammar of the new languages,
especially in Russian and Latin, anam grateful if| can at least understasdmething with the
assistance of a translation. Sopurchasedozens of books in #hnew languages witthe
translated booksnd readhe original text with the translationThe last languagethat | have
learned are Polish and Ukrainian, and probatlpot learnanymore languages, dsan follow
and understangartly the Slavic laguages Croatian,Serbian, Bosnian, Macedonia@zech,
Bulgarian, etci with a translationandl really dan't need more. Learning Hungarian or Finnish,
Swalhili or Japanese, is out of question, as they are todatddedrn andl really don't see any
urge in learning them, as with Russian or Greek th&arned in order to readh&hov or
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Homerin the original.l am aware that the Romansh literature is much less extetiswehe
Japanese, but it toake a few daygto learn Romanshwhile to learn Japeese it will takeme
yearsas it is so difficultand the only Japanese autkiwait | haveread so far isdaruki Murakami
So, easiness of learning is a factor, and that explainsiwhgde so many attempts to learn
Russian, Greek and Arabiwith only limited succesOn aniversaries of friendswrite once in

a while greetings in 18, 21 or more languagdesiite the greetings in Hebrew, English, or other
languages, and insert words in many languages, sometimes they evemrhigheas follows

It starts with Sechzig er und sechzig Wwine is 60 and we are 60 in Germémenit continues in
Hebrew with ending in different languagesn the first lineit endswith lemahbiri plenty in
Hebrew, followed in the second line wiihagdiri to define in Hebrew, in the third line it ends
with crystal clear in Englishthen bir lan bir i perfect in Turkish,lehazkiri to remind in
Hebrew,Oivey zmiri oh oh oh in Yiddish, c'est pour rifeit is justfor kidding in French, para
durmiri for going to sleep in Ladino, Nefsi kibir a big nose, pompous in Arabybtsirei
thin in Romanianspieri muscle in Dutch, cuciré to knit in Italian, iri go in Interlingua,
shamiri corundum in HebrewR i ¢ h a r d tsaBieyoungtin Hebrew, ashirrich in Hebrew,
Voyna i miri war and peace in Russian, recibito receive in Spanistgcudiri to assist in
Portuguese, tu es ille viryou are the mam Latin, sagriri cold and wet in Hebrew, mass$ir
exhilerating in Hebrew, ferir i morir wound and death in Catalan, lashito sing in Hebrew,
adiri huge in Hebrew, har i the town in Hebrew. Well, those who know Hebrew are invited to
follow the link above, and those who don't are invited to viliéér greeting with same endings.

Ruthy also received birthday greetings and letters based on many languages,sgrastidgon
Gracias a la vida in Spanisha love poenof Violeta Parra or A Yiddishe Mame in Yiddish,
and transposed to our love, letdrased orrrenchand German novels, a love poem in Ladino
publishedn Israe| even a satiric poem in ArabiErom one of the birthdays gteggsto Ruthyl
bring here the first strophe in Hebr&panisitalian/Germanand its translation into English

S B R o N Tkt E T o R Pl PR S T IRV A S T I
Loxoo Tes ox XAl g s e X T L XS S e Do K [ A S
T I IR N I IR T S VI N BT Nt L I SNl

40 years our ancestors lived in the desert/And we live togetDgtears in an oasi$y those
short years that passed in a hurry/yolyeeome from a MamihoneySpanish to a Manma
(mothefltalian) and to an OmamgrandmotheGerman)/You were a Mami until the children
were bornThen you became a mother and in the E®tyears/You are a grandmother 5f
grandchildrenAnd it is not a coincidence that @ihames start with K1/40 innumerology

But, | have written such greetingdsoto a Geman friendDietmar, with whom | studied at

Insead in Fontainebleau in 1967/68 and since then we keep excellent contacts, visiting each other
whenever | am in Germany or even meeting him and his lovely wife Carlita in Barcelona for a
week.We speak on thphone, write emails or speak in our meetings in gopatri of German,
Spanish, French and English, and they also participated at the Seder in our home in Israel, and
were moved bythe Passover Seder which was conducted in Hebrew, Aramaic, Ladino and
Yiddish with the parents of Ruthy and me, they even understood quite well the Ladino/Spanish
and the Yiddish/German. We bring here a greetih@ celebration in Heidelberg, Germany,
congratulatingDietmar on his sixtieth birthday, giving a speech in 18 lampes including
proverbs in: English, German, French, Spanish, Catalan, Ladino, Italian, Greek, Latin, Hebrew,
Arabic, Turkish, Yiddish, Romanian, Portuguese, Aramaic, Russian and Claadskows:


http://www.businessethicscory.com/amiofek18languages.jpg
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